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 LAVA designs everything from pop-up installations to 
master plans and urban centers, from homes made out 
of PET bottles, to ‘re-skinning’ aging 60s’ icons, from 
furniture to hotels, houses and airports of the future, 
investigates façades combining the future technologies 
with the patterns of organization founding nature and 
believes this will result in a smarter, friendlier, more 
socially and environmentally responsible future. 

Pop-up tesislerden master plan ve kent merkezlerine, 
PET şişelerden yapılan evlerden eskimiş altmışların 
ikonlarının ‘yeniden kılıflandırılmasına’, mobilyalardan 
geleceğin otelleri, evleri ve havalimanlarına kadar her 
şeyi tasarlayan LAVA, geleceğin teknolojilerini doğada 
bulunan örgütlenme kalıpları ile birleştiren cepheleri 
araştırıyor; bunun daha dost, daha sosyal ve çevresel 
sorumluluk taşıyan geleceğe yol açacağına inanıyor.  

China
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yeşil mimari green architecture
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VİtrA Çağdaş 
MİmarlIk Dİzİsİ
VitrA Çağdaş Mimarlık Dizisi

VitrA Çağdaş Mimarlık Dizisi kapsamında 
önce 7 Şubat 2012 - 17 Mart 2012 tarih-
lerinde MUTLULUK FABRİKALARI ismi ile 
Ticari Yapılar üzerine bir sergi açıldı. Sergi 
sonrasında; VitrA ve Türk Serbest Mimar-
lar Derneği’nin mimarlık kültürümüze katkı 
sağlaması amacıyla dizinin ilk kitabı “Tica-
ri Yapılar” basıldı. Ardından paneller dizisi 
başladı. Bir yıl içinde 6 farklı ilde gerçekleş-
tirilmek üzere planlanan panellerde, Ticari 
Yapılar tüm paydaşlarca masaya yatırılıyor.  
Panel dizisinin amacı ele aldığı yapıyı onu sipa-
riş eden, tasarlayan, tasarımını yönlendiren 
ve kullananlar ile ona maruz kalan ve onun 
hakkında düşünce üreten kişiler/aktörler ile 
birlikte masaya yatırmak, onu bu yolla anla-
maya çalışmak. Paneller sırası ile İstanbul, 
Kayseri ve İzmir’de yapıldı. Sırada Eskişehir, 
Diyarbakır, Ankara illeri var. Farklı görüş ve 
beklentilerin konuşulduğu panellerin modera-
törü Nil Aynalı, 
panellerin ama-
cını ve bugüne 
kadar gerçekle-
şen panellerde 
konuşulanların 
özetini bizimle 
paylaştı…

On the occasion of VitrA Contemporary Architec-
ture Series, firstly an exhibition was held on Com-
mercial Buildings under the title of FACTORIES 
OF HAPPINESS from February 7, 2012 to March 
17, 2012. After the exhibition, the first book titled 
“Commercial Buildings” of the series was publis-
hed for contribution to our culture of architecture 
by VitrA and Turkish Freelance Architects Asso-
ciation. A series of panels ensued. In the panels 
scheduled to be held in 6 different provinces in one 
year, Commercial Buildings are discussed by all 
stakeholders. The purpose of the series of panels 
is to discuss and try to understand in this manner, 
the addressed building together with the persons 
commissioning and designing it, those directing its 
design, its users and persons and actors who are 
exposed to it and creating ideas about it. Panels 
were held in Istanbul, Kayseri and Izmir in that 
order. Eskişehir, Diyarbakır and Ankara are next in 
line. The moderator of the panels where differing 

views and expec-
tations were dis-
cussed, Nil Aynalı 
shared the purpo-
se of the panels 
and a summary of 
the discussions at 
the panels held so 
far with us…

Hazırlayan / Prepared by: Mimar . Architect, Heval Zeliha Yüksel 

Göksu Ofis Binası, Nevzat Sayın
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Panellerin amacını bize özetler misiniz?
Ticari Yapılar panel dizisi, VÇMD tarafından 
kurgulanan ‘kitap-sergi-panel’ zincirinin en 
başına buyruk halkasını oluşturuyor. Konferans 
salonunun kitleleşmeye kapalı, görece entim 
atmosferi; kitaptaki bir yapının üzerine gitmek, 
onun mensup olduğu yapı tipolojisinin hangi 
tercihler içerisinden yapılandığını sorgulamak 
hatta çoğu zaman bu yapılarda simgeleşen ya 
da cisimleşen bir takım ideolojileri okumanın 
peşine düşmek için elverişli bir ortam sunuyor. 
Panel dizisinin amacı ele aldığı yapıyı gündelik 
yaşamda gördüğümüzden farklı bir şekilde oku-
yarak  ‘anlama’ya çalışmak. Mimarlığın imgeye, 
mimarlık ürününün ise ikonlaşmış bir nesneye 
kolayca indirgenebildiği bu dönemde, etrafımı-
zı saran hızlı üretim akışını bir an durdurup olan 
biteni hep beraber anlamaya çalışmak düpe-
düz bir ‘lüks tüketim’ olarak değerlendirilebilir. 
Tüketilen ise elbette zaman. Paneller, ticari 
yapılar bağlamında mimarlığın ekonomik, sos-
yolojik ve politik mekanizmalara sıkıca eklem-
lenmiş, aracılığını mimarın yaptığı kolektif bir 
ürün olduğu gerçeğini su yüzüne çıkarmak ve 
bu gerçeklik içerisinden yapıyı tekrar okumak, 
problematize etmek ve belki de belli noktalarda 
yapının fiziksel varlığını gözden yitirip, yapıyı 
gerektiren koşulların kendisini ve giderek için-
de nefes aldığımız dünyayı sorunsallaştırmak 
için de bir fırsat.

Yapıların seçimi nasıl yapıldı?
Ticari yapılar, kitabın içinde dört ayrı katego-
ride inceleniyor: alışveriş merkezleri, karma 
yapılar,  ofis ve yönetim merkezleri, ticari ser-
gileme yapıları. Panellerin her biri, kitabın için-
deki bir kategoriyi ve o kategoriye ait bir ya da 
birkaç yapıyı ele almayı amaçlıyor. Yapıların 
seçimi, konunun panelde hangi pozisyondan 
ele alındığına göre değişiyor. Bazen konu-
nun eleştirilmek istenen yönlerini örnekleyen 
bazense ana akım bir durumun içinde özgün 
bir çözüm üretmesiyle biricikleşen yapılar 
konu ediliyor. Bu açıdan her panelde konuşu-
lacak yapıların, panelin halet-i ruhiyesine göre 
değiştiğini söylemek mümkün. 

Hangi il ile başlayıp devam ettiniz? Kısa-
ca yapılardan bahsedebilir miyiz?
İstanbul, Kayseri ve İzmir’de yapıldı: 

Can you brief ly tell us about the purpose of the 
panels?
The Commercial Buildings panel series forms the 
most independent part of the ‘book-exhibition-panel’ 
chain envisioned by VCAS. More open to public 
opinion, relatively intimate atmosphere of the confe-
rence hall offers a convenient setting for addressing 
a building in the book, to question from amongst 
which options its building typology is composed and 
in fact, most of the time, to try to read certain ideo-
logies symbolized or materialized in these buildings. 
The object of the series of panels is to read and try 
to understand the addressed building in a way dif-
ferent from what we see in day-to-day life. In these 
times when architecture may easily be reduced to a 
symbol and the product of architecture into an iconi-
zed object, suspending the rapid flow of production 
surrounding us for a moment striving to understand 
what’s going on altogether may be assessed simply 
by a luxury consumption. Indeed, what is consumed 
is time. Panels are also an opportunity to bring to 
the surface the reality that as far as commercial 
buildings are concerned, architecture is a collective 
product tightly linked to economic, sociological and 
political mechanisms where the architect serves as 
a mediator and to re-read and problematize the buil-
ding through this reality and perhaps disregarding the 
physical existence of the building at certain points, 
questioning the conditions requiring the building per 
se and progressively the world in which we breathe.

 How were the buildings selected?
Commercial buildings are addressed in four different 
categories in the book: shopping malls, mixed-use 
buildings, office buildings and headquarters and 
showrooms. Each panel seeks to address one cate-
gory in the book and one or more buildings in that 
category. The selection of the buildings changes 
depending on through what position the matter 
is discussed in the panel. Sometimes buildings, 
modelling the aspects desired to be discussed of the 
subject, and sometimes buildings becoming unique 
by providing an original solution in a main theme 
situation are discussed. From this perspective, it is 
possible that the buildings to be discussed in each 
panel vary depending on the spirit of the panel.                                                          

What province did you start and continue? Can 
we briefly discuss the buildings?                                            
The panels were held in Istanbul, Kayseri and Izmir:
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Yer: İstanbul
Tarih: 07 Mart 2012 
Başlık: YERSİZLER
Konu: Aktörleri, kullanıcıları ve eleştirmenleri ile bir AVM tartışması...
Konuşulan Yapılar: City’s AVM
Konuşmacılar: Kazım Çizmeci, Korhan Gümüş, Sinan Kafadar, Tansel Korkmaz, Hakkı Yırtıcı

Panellerin ilki “YERSİZLER / Aktörleri, kullanıcıları ve eleştirmenleri ile bir AVM tartışması” adını taşı-
yordu. “Yer olmayan” kavramı, Marc Auge’nin 1995 yılında yayınlanan “Non-Places: Introduction to an 
Anthropology of Supermodernity” adlı kitabı ile mimarlık dünyasının dağarcığına girmişti. Auge kitabın-
da, modern metropollerdeki havaalanı, metro istasyonu, süpermarket, alışveriş merkezi gibi mekânların 
gelip-geçici, sürekli değişen, içinde barınılamayan ve bu yüzden aidiyet üretmeyen mekânlar olduklarını, 
dolayısıyla bir “yer” haline gelemediklerini öne sürüyordu. Bugünün alışveriş merkezleri -nam-ı diğer 
AVM’ler- pek çok yönüyle bu tanımın içine giriyor. Kendini fiziksel sınırlar içine kapatıp sokaktaki yaşam-
dan izole, güvenlikli ve her açıdan kontrollü bir dünya kurmaya çalışan ve kendi içinde cazip hale gelmek 
için sürekli bir yenilik üretme ihtiyacı duyan bu mekânlar neredeyse bir tür ‘gösteri’nin altyapısı olarak 
tasarlanıyor. Panelistler, AVM’lerin kapitalist üretim sistemi içerisinde bir tüketim mekanizması olarak 
nasıl konumlandığından, tüketim kültürünün insanın varoluşsal koşullarını derinden etkilediğinden ve 
aslında bu mekânlarda toplumsal kutuplaşmanın üretildiğinden bahsederek tartışmayı açtılar. AVM üre-
tim süreçlerinde yer alan panelistler bu yapıların markalara kendilerini daha iyi sunma olanağı yaratarak 
ekonominin gelişmesindeki pozitif rolünden ve yapıların teknik özelliklerinden bahsettiler. AVM’lerin 
kamusal alan üretmekteki yetersizliği ve mimarların yalnızca var olan yapı tiplerini gerçekleştiren aracı-
lara dönüşmesi konusu da panelde tartışılan konular arasındaydı. Bu bağlamda City’s bir “kent içi AVM” 
olarak tartışmaya açıldı.

panel serisi 1
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Location: Istanbul
Date: March 07, 2012
Title: NON-PLACES
Subject: A shopping center discussion with actors, users and critiques…
Discussed Buildings: City’s Shopping Center
Speakers: Kazım Çizmeci, Korhan Gümüş, Sinan Kafadar, Tansel Korkmaz, Hakkı Yırtıcı
 
The first one of the panels had the title “NON-PLACES / a debate on shopping malls with the actors, 
users and critiques”. The concept of “Non-place” was introduced into the world of architecture with 
Marc Auge’s book published in 1995; “Non-Places: Introduction to an Anthropology of Supermoder-

nity”. Auge, in his book argued that 
spaces like airports, subway sta-
tions, supermarkets and shopping 
centers in modern metropols were 
those that were transient, changing 
continuously, which are unaccom-
modatable and therefore, failing to 
produce the sentiment of belonging 
and therefore, could not become a 
“place”. Today’s shopping centers 
are included in this definition in many 
respects. Such spaces, which close 
themselves into physical boundaries 
attempting to set up a world isolated 
from the life on the street which is 
secure and under control in every 
way, feeling the need to create an 
innovation continuously to become 
attractive within themselves are 
designed almost as the infrastructu-
re of a type of ‘show’. Panelists star-
ted the discussion addressing how 
shopping centers were deployed as 
a consumption mechanism within 
the capitalist economic system, how 
the culture of consumption affec-
ted the existentialist conditions of 
the human being deeply and that 
actually social polarization was cre-
ated in such spaces. The panelists, 
who are the main actors in produ-
cing shopping malls, talked about 
the positive role of such buildings 
in the advancement of the economy 
by allowing brands to present them-
selves better and the technical pro-

perties of the buildings. The insufficiency of shopping centers in creating public spaces and the 
architects intrumentalised solely into mediators realizing existing types of buildings, were also among 
the matters discussed before the panel. In this context, City’s was opened to discussion as an “urban 
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panel serisi 2

Yer: Kayseri
Tarih: 10 Nisan 2012
Başlık: ZİP-ŞEHİR
Konu: Karma Kullanımlı Yapılar ya da Kent İçinde Pseudo-Kent
Konuşulan Yapılar: Forum İstanbul, Forum Kayseri
Konuşmacılar: Beyhan Bolak, Ertun Hızıroğlu, Ali Osman Öztürk, Atilla Yücel

10 Nisan 2012 tarihinde Kayseri’de gerçekleştirilen ikinci panel “ZİP-ŞEHİR / Karma kullanımlı yapılar 
ya da kent içinde pseudo-kent” adını taşıyordu. Karma kullanımlı yerleşkeler (mixed-use developments), 
kenti her biri kendi içinde homojen işlevlere sahip bölgelere ayıran modernist kent tahayyüllerine muhalif 
bir model olarak ortaya çıkmıştı. 50 yıl sonra bugün kentlere baktığımızda bir tarafta sokak hayatına 
kapalı alışveriş merkezleri, kapısında güvenlik görevlilerinin beklediği kapalı-kapılı siteler, uyku adalarına 
dönüşmüş konut alanları ya da gece ölü hale gelen ofis ve üretim alanları ile karşı karşıyayız. Diğer tarafta 
ise büyük parseller üzerine konuşlanan karma kullanımlı gayrimenkul projeleri, içinde konut, ofis, sosyal 
tesisler, alışveriş birimleri ve eğlence alanlarını bir arada bulabileceğimiz yeni ‘yaşam merkezleri’ öneri-
yor.  Peki, bu tipolojinin potansiyelleri neler? Karma yapılar, kentlerin korkulu rüyası haline gelen işlevsel 
ve sosyal segregasyonun önüne geçebilecek, farklı sosyal sınıflara mensup kentliler tarafından kullanıla-
bilen alanlar haline gelebilecek mi? Yoksa kentte bulunan fonksiyonların neredeyse tümünü barındırma 
iddiasındaki bu zip-şehirler, kentsel hayatın olumsallığının getirdiği canlılığa ulaşamayan pseudo-kentler 
olarak mı var olacak? Bu sorular panelde Türkiye’nin çeşitli kentlerinde aynı konsept üzerine inşa edilen, 
gerek mekânsal kurgusu, gerekse barındırdığı işlevlerin çeşitliliği sebebiyle bir tür ‘sıkıştırılmış kent’ imge-
sini üreten Forum AVM’ler üzerinden tartışıldı.

etkinlik : panel activitiy : panel



Shopping mall”.  
Location: Kayseri
Date: April 10, 2012
Title: ZIP-CITY
Subject: Buildings with Mixed Use or Pseudo-City Inside the City
Discussed Buildings: Forum Istanbul, Forum Kayseri
Speakers: Beyhan Bolak, Ertun Hızıroğlu, Ali Osman Öztürk, Atilla Yücel

The second panel held in Kayseri on April 10, 2012 had the title “ZIP-CITY / Mixed-use developments or pse-
udo-cities with the city ”. Mixed use developments have appeared as a model in opposition to the modernist 
city imaginations dividing the city into regions where each had a homogeneous function. Looking at the cities 
after 50 years, on the one hand we face shopping centers close to street life, complexes with shutdown gates 
guarded by security agents, residential areas transformed into sleep isles or office or production areas beco-
ming dead at night. On the other hand, mixed use developments located on large lots offer new ‘living centers’ 
where we can find residences, offices, social facilities, shopping units and recreational areas together. Well, 
what are the potentials of this typology? May mixed use buildings turn into spaces which can prevent the 

functional and social segregation which 
has become the nightmare of cities usab-
le by city dwellers from different social 
classes? Or will these zip cities claiming 
to accommodate almost all of the city 
functions exist as pseudo-cities failing 
to achieve the vitality brought about by 
the positivity of urban life? These ques-
tions were discussed by the panel thro-
ugh forum shopping centers built on the 
same concept in various cities of Turkey, 
which produce a type of “compact city” 
image due to both its special setup and 
also the diversity of the functions they 
accommodate.
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panel serisi 3

Yer: İzmir
Tarih: 08 Mayıs 2012 
Başlık: PLAZA-FOBİ
Konu: Of is yapıları ya da beyaz yakalılar için ‘down-town’dan kaçış mümkün mü?
Konuşulan Yapılar: Göksu Of is Binası, Armona Denizcilik
Konuşmacılar: Gülsüm Baydar, Ahmet Tercan, Nevzat Sayın, Deniz Güner, Ebru Ersöz

Ofis yapıları, güncel post-fordist ekonomik yapılanma içerisinde, büyük çoğunluğu hizmet sektöründe 
çalışan kentlilerin çalışma mekânlarını oluşturuyor. Down-town ya da merkezi iş alanı adı verilen bölgeler-
de ardı ardına yükselen plazalar “işlerin idare edildiği” yerler olmaktan öte, küresel şirketlerin landmark’la-
rı, yerel şirketlerin prestij kaynağı, kentler ve politikacılar için gelişmişlik emaresi, çalışanları için statü 
simgesi haline gelmiş durumda. Öte yandan bu yapılar, kentte başka alanlarda da görülen ve giderek 
yaygınlaşan bir ‘davranış’ biçiminin parçası. Plazalar; girişinde karşı karşıya kaldığınız güvenlik kontrolü, 
sosyal olarak homojenize edilmiş steril iç mekânları ve sokağa kapalılığı ile bir AVM ya da kapalı sitenin-
kinden farklı olmayan bir segregasyon politikasına sahip. Bu minvalde üretilen mekânlar, televizyonda, 
gazetelerde, internetteki reklamlar ile tetiklenerek, pek çok insan için bir arzu nesnesi haline geliyor. Öte 
yandan ofis yapıları hakkındaki bu genelleme başka arayışları yok saymamalı. VÇMD kitabında yer alan 
Nevzat Sayın’ın Göksu Ofis ve Ahmet Tercan’ın Armona Denizcilik yapısı, gerek bulundukları bağlam 
gerekse ölçekleri ve yarattıkları dünya ile ana akım ofis yapılarından ayrılıyor. Panelde tartışılan sorular-
dan bazıları şunlardı: Servis sektörü acaba yerden bağımsız olmasının avantajını imgeye, görünürlüğe ve 
prestij göstergesine kurban mı veriyor? Yoksa erişilebilirlik, ulaşım ve altyapı avantajları down-town’u 
vazgeçilmez mi kılıyor? Plaza insanları ve plaza mekânları her gün birbirini yeniden mi üretiyor? Mimarlık, 
yalnızca kurulu sistemi ‘estetize’ eden bir araç mı, yoksa sistemde sapmalara, aksaklıklara ve açılımla-
ra sebep olarak hakiki bir dönüşüm gerçekleştirebilir mi? Ana akım plaza yapılarına alternatif çalışma 
mekânları üretilebilir mi?
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Location: İzmir
Date: May 08, 2012
Title: PLAZA-PHOBIA
Subject: Off ice buildings or is it possible for the white-collared to escape from the down-town?
Discussed Buildings: Göksu Of fice, Armona Denizcilik
Speakers: Gülsüm Baydar, Ahmet Tercan, Nevzat Sayın, Deniz Güner, Ebru Ersöz

Office buildings are the working areas of city dwellers, the most of which are employed in the service 
industry within the current post-fordist economic era. The plazas rising one after another in areas 
called down-town or central business areas, beyond being venues where “business is run”, have 
become the landmarks for global companies, the source of prestige for local companies, the symbol 
of progress for cities and politicians and status symbols for the employees. On the other hand, such 

structures are part of a way of ‘beha-
vior’ appearing in other fields in the 
city as well, becoming progressively 
popular. Plazas reproduce segrega-
tion in cities not different from that 
of a shopping center or a closed 
complex with the security check you 
face upon entry, their sterile interi-
ors, their socially homogenized ste-
rile interiors and being close to the 
street. Spaces created in this style 
are becoming an object of desire for 
many a people triggered by adverts 
on TV, newspapers and the Inter-
net. On the other hand, this gene-
ralization on office buildings should 
not disregard other searches. Nev-
zat Sayın’s Göksu Office and Ahmet 
Tercan’s Armona Denizcilik Buildings 
in VCAS book depart from the mains-
tream office structures both due to 
their context and also their scales 
and the world they create. Some of 
the questions discussed at the panel 
were:  Does the service industry per-
haps sacrifice the advantage of its 
being independent to the symbol, 
visibility or indication of prestige? 
Or the advantages of accessibility, 
transportation and infrastructure 
render downtown indispensible? Do 
plaza people and plaza spaces create 
each other once again every day? Is 
architecture a tool which esthetizes 
the established system alone or may 

a true transformation be achieved causing deviations, problems and approaches in the system? Can 
working spaces be created as alternatives to the mainstream plaza structures?
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Sırada neler var? Hangi illerde hangi 
yapıları konuşmayı planlıyorsunuz?
Sırada Diyarbakır, Eskişehir ve Ankara var. 
Yapılardan ziyade konular ekseninde söyle-
yecek olursak sırasıyla AVM’ler ve bağlam, 
satış ofisleri ve meta olarak mimarlık, ofis 
yapıları ve kurumsallık konularını tartışmayı 
planlıyoruz.

Tüm bu konuşulanlarla varılmaya çalışı-
lan noktayı birkaç kelime ile özetleme-
nizi istesek?
Sosyal ve yapılı çevrenin birlikteliğinden olu-
şan kentler, bir çeşit kuvvetler bileşkesi oluş-
turan bu türden iktidar ilişkileri, hareket alan-
ları ve davranışlar silsilesi içinden üretiliyor. 
Tekil yapılar; bu ağ içerisinde muktedir yerleri 
tutan mimar, işveren, belediye, arsa sahibi, 
gayrimenkul geliştiricisi gibi aktörlerin iktidar 
bileşkelerinin kesişiminde oluşuyor. Her yapı, 
o an, o yer ve o durumda etkin olmuş bir ter-
cihler kümesinin cisimleşmiş hali. Bu ağ için-
deki aktörlerin çoğunlukla birbirinden farklı 
ajandaları olduğu kuşkusuz. 
Dahası, her aktörün de kendi içinde homojen, 
bilinebilir, tahmin edilebilir, temsil edilebilir 
bir özne olmadığını da hesaba katmak gerek. 
Panellerin genel kurgusunu anlatırken her 
seferinde, “ele alınan yapıları işveren, mimar, 
mimarlık eleştirmeni, kullanıcı... gibi farklı 
aktörlerle tartışmak” gibi biraz sloganlaşmış 
bir ifade kullanıyoruz. Mimarlık üzerine konu-
şurken, betimleyici bir sanat tarihi çalışmasın-
da olduğu gibi yapıyı bulunmuş bir nesne ola-
rak ele alıp, dili, estetik yönelimleri, biçimsel 
artikülasyonları üzerinden konuşma yoluna da 
gidebiliriz, bu şüphesiz meşrudur. Dahası, bir 
yapının nesnesel nitelikleri bütün bu ilişkiler 
ağı içerisindeki konumlanmasında belirleyici 
bir role de sahiptir. 
Öte yandan, biz burada yapıların nesne nitelik-
lerinin kendi biçimsel dağarcığı içerisine kapa-
tılmış bir okumasından ziyade, bu nitelikleri 
yapıların oluşma düzlemleri, oluşumda devre-
de olan kuvvetler ve en nihayetinde mimarlığın 
bu ilişkiler ağı içerisinde - etkin veya değil- 
nasıl bir role, imkâna, potansiyele sahip oldu-
ğu ile birlikte değerlendirmek istiyoruz. Bunu 
yaparken de zaman zaman yapıyı bir nesne 
olarak gözden yitirmek, bakışlarımızı onun 
üzerine dikmek yerine onun varoluş ufkuna 
doğru bakmak anlamlı görünüyor. 
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 What comes next? In which  provinces, what 
buildings are you planning to discuss?
Next in line are Diyarbakır, Eskişehir and Anka-
ra. Addressing the topics rather than buildings, 
we’re planning to discuss the topics of shopping 
centers and contexts, sales offices and archi-
tecture, office buildings and institutionalization 
as objects.

Could we ask you to summarize the point 
attempted to be reached by all this discussed?   
Cities forming the union of social and struc-
tured environment are produced from within 
a range of this type of power relations, move-
ment spaces and behaviors forming a sort of 
a combination of forces. The singular buildings 
are formed at the intersection of the power 
vectors of actors like the architect, emplo-
yer, the municipality, landlord and developer 
which are incumbents. Each building is the 
materialized state of that moment of a cluster 
of preferences effective at that moment, that 
place and that situation. No doubt, the actors 
in this network mostly have agendas different 
from that of each other. Furthermore, it should 
be taken into account that each actor within 
itself is not a homogeneous, predictable and 
representable subject. We are using a somew-
hat motto-like statement like “discussing the 
addressed buildings with different actors like 
employers, architects, architecture critiques 
and users…” each time when we describe the 
general setup of the panels. When discussing 
architecture, like in a depictive history of art 
study, we can address the structure as a given 
object, discussing it through the language, 
aesthetic trends and form-wise articulations. 
Clearly, this is legitimate. Even more, the objec-
tive qualities of a structure have a determining 
role in its deployment within all this network of 
relationships. On the other hand, here we wish 
rather than a reading of the object qualities of 
buildings closed within its own formal store of 
knowledge; to assess these qualities combi-
ned with the formation planes of buildings, the 
forces active in formation and eventually, what 
kind of role capability or potential architecture 
has in this network of relationships – effective 
or not. When doing so, it seems meaningful to 
disregard the building as an object at times, 
glancing at its horizon of existence instead of 
staring at it.
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Topkapı Sarayı’ndaki Çinili Köşk
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Bu makalede çini karoların bir yapı ve dekorasyon malzemesi olarak 
önemi ve üstünlükleri ele alınmıştır. Sonuç olarak yapılarda çini 
kaplama malzemeleri kullanımının estetik, çevre, maliyet ve emniyet 
bakımından tarihsel süreç içinde sürdürülebilirliği saptanmış ve 
yaygınlaştırılması önerilmiştir.  In this article, the significance and superiorities 
of çini tiles as a building and decoration material are addressed. In conclusion, 
sustainability of use of çini tiles in buildings through history in terms of aesthetics, the 
environment, cost and safety was determined and its wider use is proposed. 

Eski yapılarda; ahşap, saman, kil, kireç, ker-
piç ve taş gibi doğal malzemeler kullanılmıştır 
(Resim 1 ve Resim 2). Bugünün yapılarında 
ise; çevresel, teknolojik ve ekonomik gereksi-
nimleri en iyi şekilde karşılayacak malzemeler 
önem kazanmıştır. 
Günümüzde binalar ve yapı sektörü; küresel 
enerji tüketiminin ve atık oluşumunun %40’ından 
ve CO2 gazı salınımının %50’sinden sorumludur 
[1-2]. Binaların yapım ve işletimi sırasında kay-
nakların %50’si tüketilmektedir [3]. Ayrıca; Dün-
yada üretilen enerjinin %50’si binalarda tüketil-
mektedir [4-5]. Avrupa Birliği (AB) ülkelerinde, 
toplam enerji kullanımının %40’tan fazlası, CO2 
emisyonunun %30’u ve sentetik atıkların %40’ı 
yapı sektöründen kaynaklanmaktadır [6]. 

In ancient buildings; natural materials like 
wood, hay, clay, limestone, adobe and stone 
were used (Picture 1 and Picture 2). In today’s 
buildings, materials which will meet environ-
mental, technological and economic needs 
best have gained importance. 
Presently, buildings and the building industry 
is responsible for 40% of global energy con-
sumption and waste formation and 50% of CO2 
emission [1-2]. Fifty percent of resources are 
consumed during construction and operation 
of buildings [3]. Furthermore, 50% of energy 
generated globally is consumed in buildings 
[4-5]. In European Union (EU) countries, more 
than 40% of total energy consumption, 30% 
of CO2 emission and 40% of synthetic waste 

Konya’da bulunan Sırçalı Medrese
Sircali Madrassah in Konya
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Yapıların çevreci özellikleri arttıkça 
çevresel etkileri azalmakta ve çev-
reye daha az zarar vermektedirler. 
Bu durum, son dönem yapı tasa-
rımlarını çevreci yaklaşımlara ve 
yöntemlere doğru yöneltmektedir. 
Çevre dostu, yeşil ve sürdürülebilir 
yapılaşma kriterleri olarak adlan-
dırılan bu yöntemler, sınırlı doğal 
kaynak kullanımının azaltılması, 
yenilenebilir ya da sınırsız kaynak-
ların mümkün olduğu kadar çok kul-
lanılması, enerjinin az fakat verimli 
şekilde kullanılması, emisyonlar ve 
diğer kirleticilerin azaltılması ve aynı zaman-
da bina içi ortamlarda insan sağlığının korun-
masıdır. Bu nedenlerle; bugün ve gelecekteki 
binalarda yaşam çevrelerinin oluşturulmasında 
uyulması gereken kriterler oluşturulmuştur. Bu 
kriterlerin başlıcaları; 

•	 Esnek ve değişen koşullara uyum sağlayabi-
len tasarım,

•	 Enerjinin verimli kullanımı,
•	 Tüm kaynakların etkin kullanımı,
•	 Tüm atıkların azaltılması,
•	 Temiz su kaynaklarının korunması,
•	 Zararlı ve tehlikeli kimyasal maddelerden 

sakınılması,
•	 Sağlık ve güvenlik risklerinin en aza  

indirilmesi,
•	 Sağlıklı iç mekan hava kalitesi sağlanmasıdır.

İnsanlar için gerekli konfor şartlarını sağlaya-
bilen bir yapı; yeşil bitki örtüsü ile bezenmesi, 
uygun bir alanda konumlanması, nefes alabilen 
cephelere sahip olması, iç mekan havasındaki 
nem oranının doğal bir şekilde kontrol edile-
bilmesi, havadaki zararlı maddelerin filtre edi-
lerek nötrlenmesi, ısı yalıtımı ve ısı depolama 
arasındaki uyumun sağlanması, iç mekânda 
ideal yüzey ve hava sıcaklıklarının olması, hoş 
kokulu, zehirli gazlar açığa çıkarmayan, doğal 
ışık kullanan aydınlatma ve renk ortamına sahip 
olması, insana göre yönelmiş ses ve titreşim-
lerin olması, yapı malzemelerinin radyoaktivi-
telerinin doğal ortamdan daha düşük olması, 
havadaki doğal elektriksel ve manyetik alanı 
koruyan ve mekânda uygun fizyolojik iyonlaş-
ma gibi özelliklere sahip bir şekilde yapılmış 
olmalıdır.  

are accounted for by the building 
industry [6]. As the environmen-
talist properties of buildings inc-
rease, their environmental impact 
decreases, giving less harm to the 
environment. This moves the most 
recent building designs towards 
environmentalist approaches and 
techniques. These techniques, 
known as environmentally friendly, 
green and sustainable building cri-
teria, include reduction of  limi-
ted natural resource usage, use of 
renewable or unlimited resources 

as much as possible, use of energy in small 
quantities but efficiently, reduction of emissi-
ons and other polluters and also preservation 
of human health in building interiors. Therefore, 
criteria have been created which should be 
adhered in formation of living environments in 
today’s and future buildings. The main ones of 
these criteria are; 

•	 Design which can adapt to flexible and 
changing conditions, 

•	 Efficient use of energy, 
•	 Efficient use of all resources,
•	 Reduction of all waste, 
•	 Conservation of fresh water resources, 
•	 Avoidance of harmful and hazardous che-

micals, 
•	 Minimization of health and security risks, 
•	 Ensuring healthy interior air quality. 

A building which can meet the necessary comfort 
requirements for human beings must be decora-
ted with a green plant cover, must be situated in 
an appropriate area, must have façades that can 
breathe, its ratio of humidity in its interior must 
be controlled naturally, harmful materials in air 
must be filtered and neutralized, the harmony 
between heat insulation and heat storage must 
be met, there should be ideal surface and air tem-
peratures in the interior, must have lighting and 
color settings with pleasant aromas not releasing 
toxic gases using natural light, must have sounds 
and vibrations directed to people, must have 
building materials with less radioactivity than the 
natural environment, must protect the natural 
electrical and magnetic fields in the air and must 
have proper physiological ionization inside. 

Osmanlı minyatürlerinde yapı inşaatı
The building construction in Ottoman miniatures
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Ayrıca bu özelliklere sahip bir yapıda kullanı-
lacak olan yapı malzemeleri; görsel (büyüklük, 
renk, parlaklık, vb.), fiziksel (ısı, ses, ışık, nem 
radyasyon, vb.), kimyasal (korozyon, radyas-
yon, yangın, kimyasal maddelerin ve organiz-
maların etkileri vb.), mekanik (kesme direnci, 
eğilme direnci, burulma direnci, emniyet geril-
mesi, çekme ve basınç vb.), teknolojik (aşınma, 
sünme, şekil değiştirme vb.), ekonomik (üretim, 
taşıma, uygulama, bakım, onarım maliyetleri 
vb.) ve insan sağlığı (ergonomi, kimyasal mad-
delerin etkisi, ruhsal etki, güvenlik vb) ile ilgili 
özelliklere sahip olmalıdır. Yapı malzemeleri 
yapıda kullanım yerine göre; taşıyıcı, koruyucu 
ve dekoratif olmak üzere üç ana gruba ayrılır. 
Ayrıca yapıda kullanım yerine göre birden fazla 
amaca hizmet edebilirler. Örneğin, bir tuğla dış 
duvar sisteminde taşıyıcılığı sağlayacak çekir-
deği biçimlendirebildiği gibi cephede dekoratif 
bir görüntü oluşturabilecek bir kaplamayı da 
oluşturabilir [7]. Aynı şekilde seramikler hem 
duvar kaplaması hem de dekorasyon malze-
mesidir. Yapılarda koruyucu ve dekoratif özel-
liklere sahip bir malzeme olan seramiklerin 
kullanılmasının diğer nedenleri ise;

•	 Hijyenik (mikrop, bakteri ve toz üretmez). 
•	 Yüzey (leke, kir ve toz tutmaz). 
•	 Mikro yapı (koku ve is sinmez, rutubetten 

etkilenmez). 
•	 Kimyasal (su ile bile temizlenebilir). 
•	 Fiziksel (uzun ömürlü ve dayanıklıdır).  

özellikleridir. 

Seramiklerin başlıca hammaddesi kil’dir. Dün-
yanın her yerinde bol miktarda bulunması 
nedeniyle kil, tarih öncesi dönemlerden beri 
yapıların hem inşasında hem de süslenmesin-
de yoğun bir şekilde kullanılmıştır. Kilden yapı-
lan tuğlalar, 8000 yıldan beri dünyanın her 
köşesinde yaygın bir şekilde kullanılmaktadır. 
Kilin nemi ve ısıyı kararlı bir düzeyde tutabi-
len yapısı ve doğadan kolay elde edilebilmesi 
nedeniyle kerpiçten üretilen evler bugün hala 
varlıklarını sürdürmektedir. Günümüzde bile 
dünya üzerinde yaklaşık 2 milyar insan kilden 
yapılma evlerde oturmaktadır. 
Hammaddesi kil olan ve çeşitli isimlerle adlan-
dırılan seramikler ile yapıların birliktelikleri de 
çok eski dönemlere dayanmaktadır. Seramik-
ler günlük kullanım eşyası olmanın yanında bir 

The building materials to be used in a structure 
with these properties must also have visual  
(size, color, brightness, etc.), physical (heat, 
sound, light, humidity, radiation, etc.), chemical 
(corrosion, radiation, fire, impact of chemicals 
and organisms, etc.), mechanical (shear resis-
tance, bending resistance, torsion resistance, 
safety stress, tension and compression, etc.), 
technological (ear, creep, deformation, etc.), 
economic (cost of production, carriage, appli-
cation, maintenance, repair, etc.) and human 
health (ergonomics, impact of chemicals, spiri-
tual effect, security, etc.) properties.  
Building materials are categorized into three 
groups as load bearing, protective and deco-
rative, depending on where they are used in 
the building. Also, they may serve multiple 
purposes depending on the place of use in the 
building. For example, a brick may form the core 
which will ensure load bearing in an exterior wall 
system but may also form a cover which will 
give a decorative image on the façade [7]. In the 
same manner, ceramics are both wall tiles and 
also decoration materials. Other reasons why 
ceramics which have protective and decorative 
properties in buildings are; 
•	 Hygiene (does not create microbes, 

bacteria or dust). 
•	 Surface (does not retain stain, dirt or dust). 
•	 Microstructure (does not absorb odor or 

soot, is not affected by humidity). 

İlk Türkiye Büyük Millet Meclisi
The f irst Grand National Assembly of Turkey
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yapı bileşeni olarak yüzyıllardır her dönem ve 
her coğrafyada kendisine yer bulmuştur. 
Mimari eserlerde seramikler; yapının kendisi, 
kaplaması ve dekorasyonu şeklinde yer almış-
tır. Farklı biçimlerde; yerde, duvarda, tavanda, 
mekân içinde ve dışında olmak üzere, yapının 
neredeyse her yerinde kullanılmıştır. Seramik 
malzemeler ile çeşitli şekillerde, çeşitli coğrafya 
ve kültürlerin içinde günümüzde de hayranlık 
uyandıran eserler oluşturulmuştur.
Selçuklu ve Osmanlı yapılarında sırlı/sırsız 
tuğla sık kullanılan yapısal seramik bir malzeme 
olmuştur. Bu dönemlerde sırlı tuğla; hem süs-
leme hem de işlevsel amaçlarla kullanılmıştır. 
Dış yüzeylerde tuğla kullanılırken iç mekânda 
ise tuğla yerine; dayanıklı, sağlıklı ve dekoratif 
özellikleri ile çok yönlü bir yapı malzemesi olan 
karo kullanılmıştır.
Sanatsal bir seramik malzeme olan çini karolar 
ise mimari ile uyumlu bir şekilde organik bir 
bütünlük kurarak; kubbeden eyvanlara, duvar-
lardan köşelere, pencere ve mihraplara değin 
çeşitli yerlerde Türk ve İslam mimarisinde yay-
gın bir şekilde kullanılmıştır. 
Çiniler sadece renk açısından değil, desen 
ve biçim gibi dengelerin kullanılması ile de 
bir güzel sanatlar ürünüdür. Ayrıca tarihi 
yapılarda en iyi korunabilmiş mimari süsleme 
öğesi olarak geniş bir koleksiyon oluştururlar 
(Sırçalı Medrese ve Çinili Köşk örneklerinde 
olduğu gibi).

•	 Chemical (may be cleaned even with 
water). 

•	 Physical (long life and resistance). 
The main raw material of ceramics is clay. As it 
is available in large quantities all over the world, 
clay has been used intensively since prehistoric 
periods both in the construction and also deco-
ration of buildings. Clay-made bricks have been 
in use broadly all over the world since 8,000 
years. Adobe homes are still in existence due to 
clay’s composition which can keep humidity and 
heat at a sustainable level and may be obtained 
easily from nature. Even today, approximately 
2 billion people live in clay homes in the world.  
The union of ceramics which have clay as raw 
material given various names and buildings 
goes back to very ancient times. Ceramics have 
always a place for it for them in every period 
and everywhere over the years as a building 
component beside being a utilitarian ware. 
In architectural works, ceramics have been used 
as either the building itself, its lining or decorati-
on. It’s been used almost everywhere in a building 
in different formats on the floor, on the wall, on 
the ceiling, inside and outside the space. Today, 
too, awe inspiring works have been formed using 
ceramic materials in different forms in different 
geographies and cultures. 
Glazed/unglazed brick has been used frequently 
in Seljuki and Ottoman buildings. In these times, 
glazed brick has been used both for decoration 
and for functional purposes. While brick was used 
on exteriors; in interiors, instead of the brick, tile 
which is a multi-aspect building material with its 
robust, hygienic and decorative characteristics 
was in use. 
Çini tiles, which were an artistic ceramic materi-
al, have been used widely in Turkish and Islamic 
architecture in various locations from the dome 
to eyvans, from walls to corners, to windows 
and altars, building an organic integrity with the 
architecture. 
A çini is also a product of fine arts by use of 
balances like patterns and form, not just in 
terms of color. Also, they form a wide collection 
as best conserved architectural decorating ele-
ment in historical buildings. 
With the advancement of industrialization and 
in relation, with urbanization in the last century, 
materials like concrete, steel and glass have 
started to play an effective role in construction 
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Son yüzyılda endüstrileşme ve buna bağlı ola-
rak şehirleşmenin gelişimiyle; beton, çelik, cam 
gibi malzemeler yapıların inşasında etkin rol 
oynamaya başlamışlardır. Bu gelişmeler, yapı-
ların inşasında çini karo kullanımını sınırlamış 
olsa da bugünün ve yarının yapılarının sürdü-
rülebilir tasarımlarında (Resim 2, Resim 3 ve 
Resim 4) çini kullanılmasının gerekçeleri aşağı-
da sıralanmıştır. Çini;

•	 Evrensel: Herkesin faydasına sunulmuştur,
•	 Kişisel: Bir sanat eseri olarak kişiseldir ve 

eseri ortaya koyan kişinin izlerini taşır,
•	 Özgün: Tektir, kişiye özel ürünler ve her türlü 

tasarım için son derece elverişlidir,
•	 Kalıcı: Hayatımıza etki edebilecek kadar kalı-

cıdır, yüzyıllar boyunca yaşar,
•	 Sanat eseri: İnsan psikolojisinde güzel duy-

gular uyandırır, duygu düşünce ve hayal dün-
yasını zenginleştirip insanları hayatlarından 
lezzet almaya sevk eder,

•	 Estetik: Doğal bir üslup içinde parlak yüzeyi 
ile ışığı kırarak desenlerin ve renklerin canlılı-
ğını öne çıkarır, olağanüstü bir denge, simetri, 
hiç bir üründe ulaşılamayacak kadar canlılıkta 
doğal renkler içerir, 

•	 Çevreci: Toprak boyalar kullanılarak elektrikli 
fırınlarda sıfır emisyon ve temiz enerji ile üre-
tilir, bulunduğu yere zararlı gazlar yaymaz, 
geri dönüştürülebilir ve doğaya zararlı kalın-
tılar bırakmaz, 

•	 Akustik: Sır tabakasının ses dalgalarını yan-
sıtıcı özelliği ile dalgaların mekânda homojen 
olarak dağılmasını sağlar,

•	 Termal:  Sır tabakasının ısı ve ışık dalgalarını 
yansıtıcı özelliği nedeni ile ısı yalıtımı sağlar, 
kil içeriği nedeni ile bünyesinde ısıyı depolar, 
yapıları yazın serin kışın sıcak tutar, hava 
dolaşımı imkânı sağlayarak ortamın rutubet-
lenmesini önler, 

•	 Fiziksel: Binaya fazla yük getirmez, yağışlar, 
darbeler ve çarpmalar gibi dış etkilere karşı 
dayanıklı, binanın genleşmesine ve çalışması-
na uyumludur,

•	 Kimyasal: Kolaylıkla temizlenir, yağ, kir ve toz 
tutmaz, bakımı kolaydır, 

•	 Biyolojik: Bakteri yaşatmaz, kuvars bileşeni 
ortamdaki negatif enerjiyi emer ve radyasyon 
etkisini azaltır,

•	 Dayanıklılık: Dış atmosferik şartlara dayanıklı 
olup yıllar boyunca özelliklerini koruyabilir. 

of buildings. These developments have limited 
the use of çini tiles in construction of buildings, 
yet çini is still used in sustainable designs of 
tomorrow’s structures. Çini; 
Universal: Is available to be benefited by 
everyone, 
•	 Personal: It is personal as an art of work 

and bears the traces of the person building 
the work, 

•	 Original: It is unique, it is extremely conveni-
ent for custom made products and any type 
of design, 

•	 Permanent: It is permanent enough to influ-
ence our lives through centuries, 

•	 Art work: Awakens nice feelings in human 
psychology, enriches the world of emotion, 
idea and imagination, directs people to take 
pleasure of their lives, 

•	 Aesthetics: Breaking the light with its shiny 
surface in a natural style, emphasizes the 
vividity of patterns and colors, contains an 
exceptional balance, symmetry and natural 
colors which cannot be achieved in any 
other product, 

•	 Environmentalist: It is manufactured with 
zero emission and clean energy in electric 
kilns using earth dyes, does not release 
hazardous gases to where it is, may be 
recyclable  and does not leave remnants 
hazardous to the environment, 

•	 Acoustics: Thanks to the glaze layer’s cha-
racteristic of reflecting of sound waves, 
allows waves to be distributed homogeneo-
usly in the space,

Etnografya Müzesi
Museum of Ethnography in Ankara
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Sonuçlar ve Öneriler
Bugün; çevresel sorunların olumsuz sonuçları 
gittikçe daha fazla hissedilmekte ve yapılar da 
çeşitli aşamalarda bu duruma katkıda bulunmak-
tadır. Bu sorunu azaltacak yaklaşımlar araştırıl-
makta binaların mimari tasarımları sürdürülebilir 
çevre dostu bir anlayışa doğru yönlenmektedir.  
Bu konuda yeterli gelişmelerin olması için her 
kesimin katkısı gereklidir. Çini; hem üretimde 
hem de kullanımda çevre dostu olan geleneksel 
bir yapı ve dekorasyon malzemesidir. Ülkemizin 
çevresel ve estetik standartlarının artırılması 
için; vatandaşlar, mimarlar ve ilgili yöneticiler 
yapılarda çini karo kullanımına daha fazla önem 
ve yer vermelidir.  

•	 Thermal: Provides heat insulation due to 
glaze layer’s property of reflecting heat and 
sound waves, stores heat in its body due 
to its clay content, keeps buildings cool in 
summer, warm in winter, prevents ambient 
humidity, allowing air circulation, 

•	 Physical: Does not put much load on the 
building, withstands outside impacts like 
rain and collisions, harmonious with expan-
sion and working of the building, 

•	 Chemical: Easy to clean, does not retain oil, 
dirt or dust, easy to maintain, 

•	 Biological: Does not allow bacteria to live, 
its quartz component absorbs the negative 
energy in the environment, reduces radiati-
on effect, 

•	 Endurance: Endures outside atmospheric 
conditions and may conserve its properties 
over the years. 

Conclusions and Recommendations 
Today, the adverse effects of environmental 
problems are being felt progressively more and 
buildings contribute to this situation in various 
phases. Approaches to mitigate this problem 
are being researched, with architectural design 
of buildings guided towards a sustainable, envi-
ronmentally-friendly concept. For new develop-
ments in this field, every segment must have 
a contribution. Çini is a traditional building and 
decoration material which is environmentally-
friendly, both in production and also in consump-
tion. For enhancement of the environmental and 
aesthetic standards of our country; citizens, arc-
hitects and applicable administrators must place 
more importance to use of çini tiles in buildings. 
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ALİ’NİN KOÇO’SU
ALi’S KOÇO
Ben derginin sayfalarından sergi haberi duyurmaya alışkınımdır, çok da istekliyimdir. Hatta her defasında 
heyecan duyarım sayfaları hazırlarken. Ama böylesi bir sergiyi sizin için derlerken çok duygulandığımı 
itiraf etmeliyim. Amacı beni derinden etkiledi; çünkü çok ulvi. Okuyunca hak vereceğinize eminim. Sergide 
emeği geçen herkese teşekkür ederken, sergiye daveti bir borç biliyorum… Heval Zeliha Yüksel 
I’m used to and also very eager to announce exhibition news from the pages of the magazine. Actually, I get exci-
ted each time I prepare the pages. But I must confess that I am highly moved as I compile such an exhibition for 
you. Its purpose affected me deeply because it is very sublime. I’m sure you will agree with me when you read it. I 
thank everyone involved in the exhibition and I owe it to them to invite everyone to the show… Heval Zeliha Yüksel



Son sekiz yıldır locked in sendromuyla yatağa bağlı 
yaşayan fotoğrafçı Ali Arif Ersen dünyayla iletişimi 
gözleriyle kuruyor. Annesine, dostlarına, çevresin-
dekilere sol gözünü kırparak “evet, peki” diyor. Sağ 
gözünün üzerinde bir gözlüğe iliştirilen lazer kalemini 
alfabe üzerinde gezdirerek kelimeler yapıyor, anlık 
isteklerini aktarıyor, zor sorular soruyor, eskilere dair 
anılarını paylaşıyor. Ersen, bir yandan müzik dinle-
meye, kitap dinlemeye devam ediyor. Dünyada olup 
bitenle ilişkisini gevşetmiyor. Arada atıverdiği kısa 
kahkahalar bunun en güzel işareti. Bu projede Ali’ye 
yarın objektifi eline alsa neyi çekerdi sorusu soruldu. 
“K-O-Ç-O” harflerini göz ucuyla yazdı. Üzerine uzun 
boylu yorum yapmadan... Projeye katılacak sanatçı 
arkadaşlarını fotoğraf çekmeye değil, muhabbete, 
birlikte yiyip içip söyleşmeye davet eder gibi. Başka 
hiçbir kısıtlama, koşul yoktu. Projenin adı daha o anda 
kendiliğinden konuldu: “Ali’nin Koço’su”. Ali’nin önerdi-
ği pozu, davet ettiği Koço’yu çekmek üzere konuşulan, 
yazışılan tüm fotoğrafçılar pek az istisnayla bu işe 
gönüllü olarak katılmaya hemen “evet” dediler. 
Bu serginin de bir hikâyesi ve hatta bir de tarihi var. 

Photographer Ali Arif Ersen, who has been living tied 
down to bed with locked in syndrome for the last eight 
years, makes contact with the world with his eyes. He 
says; “Yes, OK” to his mother, his friends, the ones around 
him blinking his left eye. He creates words navigating the 
laser pen connected to eyeglasses on his right eye, on 
the alphabet. Relating his instant wishes, he asks hard 
questions, sharing his memories of the old. On the other 
hand, Ersen goes on listening to music, listening to books. 
He does not let go of his relationship with what’s going 
on in the world. His short laughters from time to time is 
the best symbol for this. In this project, Ali was asked the 
question of what he would shoot if he had the camera in 
his hand. He wrote letters “K-O-Ç-O” with the tip of his 
eye. Without any long comments… as if he was inviting 
his artist friends to participate in the project, not to shoot 
photographs but to chat, to eat and drink and converse 
together. There was no other restriction or condition. 
The title of the project was coined automatically at that 
instant: “Ali’s Koço”. All invited photographers, who were 
talked with or written to for shooting the frame proposed 
by Ali: Koço; right away said “yes” to participating in this 
project voluntarily with very few exceptions. 
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Ali Arif Ersen yıllardır yatıyor. Yıllardır fotoğraf makinesini eline almadı. Yarın alsa, 
objektif ini nereye yönelteceğini sorduk: 
Ali Arif Ersen has been lying down for years. He didn’t take his camera in his hand for years. 
We asked him where he would point his camera at if he did so tomorrow: 

Burcu Aksoy • Can Altay • Ani Çelik Arevyan • Arif Aşçı • Banu Cennetoğlu • Orhan Cem Çetin 
Zekâi Demir • Cemal Emden • Hasan Deniz • Ahmet Elhan • Murat Germen • Ara Güler 
Sıtkı Kösemen • Nevzat Sayın • Ahmet Sel • Serkan Taycan • Nazif Topçuoğlu • Özcan Yurdalan

aynı pozdan birer tane çektiler. Bu sergi çıktı. Hepsine teşekkür ederiz. 
each shot the same frame. This lead to this exhibition. We thank each and every one of them. 
Ali Arif Ersen - Serhan Ada

Onsekiz Fotoğrafçıdan Tek Bir Poz
A Single Frame by Eighteen Photographers



Arif Aşçı

Ara Güler

Cemal Emden

Ahmet Sel

Ani Çelik Serkan Taycan

Banu Cennetoğlu

Ahmet Elhan Burcu Aksoy

ALİ’DEN 
ONLARA BİR, 
ONLARDAN 

ALİ’YE BİRER 
ONE FROM 

ALİ TO THEM 
, ONE EACH 
FROM THEM 

TO ALİ



Hasan Deniz

Özcan Yurdalın

Nevzat Sayın

Nazif Topçuoğlu

Orhan Cem Çetin

Sıtkı Kösemen

Can Altay

Zekai Demir

Murat German
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En başından adımlayarak yazılabilir. O halde, bu ser-
ginin yolu üzerindeki bazı kelimeleri, hem de ortaya 
geliş sıralarıyla biraz daha belirgin kılmak, belki merak 
edene parola işlevi görebilir. Kaldı ki kelimenin kendisi 
de düpedüz bir parola değil mi? Davet, Ziyafet, Göz-
ler, Beyin, Hayaller, Hasret, Eller… 
Ali’ye, yıllarca aradan sonra kameranı yeniden bir şeye 
doğrultsan dediğimizde, önce “Haydarpaşa Garı’nın 
oradaki balon” cevabını verdi. Ama balonun yüksekliği 
artık bir yer olarak hayatımızdan çıkmaya hükümlü 
garı görmeye yetmiyordu. Gar, belki yeni haliyle ve 
hatta muhtemelen eski adını da koruyarak yeni türden 
bir mekân olarak yeniden “yapılır”.  Lâkin Haydarpaşa 
Garı bu ikinci hayatında bir “yer” olmaktan çıkacak. 
Yer yapılamaz, yer “olur”. Ali’nin ikinci tercihi Koço 
oldu. Hiçbir ek açıklama yapmaksızın. Açık davete açık 
davetle geldi.
Ali’nin davetine tereddütsüz evet dediler. Hem de 
ellerinde birer fotoğrafla ziyafetine katıldılar. Ali’nin 
hiç düşünmeden yaptığı çağrı sonunda hepimiz için bir 
şölene döndü.
Tüm bunlar olurken, Ali’nin davetine hazırlıklar yapılır-
ken, bilhassa kimi fotoğrafçı arkadaşlarla Koço’ya git-
tiğimizde Tertulia hep aklımdaydı. İspanya’da yazan, 
yapan, düşünen yarenlerin sabahlara kadar yiyip içip 
söyleştikleri o acayip (gizli?) ayin. 
O tablo, Tertulia tablosu hep gözlerimin önündeydi. 
Sonradan Jose Gutierrez Solana’nın elinden çıktığını 
öğrendiğim o ziyafet/muhabbet tablosunun. Sofranın 
etrafında oturanların her birinin gözlerinde ve otu-
ruşlarında birer karakterin yaratıldığı o yemek tablo-
su: Pombo Kahvesi Tertuliası. Solana, Leonardo’nun 
Son Yemek’ini, en azından onun hayalini ne kadar 

This exhibition has a story and in fact, some history. It can 
be written step by step from right at the beginning. Then, 
making some words on the path to this exhibition a little 
more distinct in the order they come forward, perhaps 
may operate as a password to those who are curious. 
Actually, isn’t the word itself simply a password? Invi-
tation, Feast, Eyes, Brain, Dreams, Yearning, Hands… 
When we asked Ali if he could point his camera once 
again to something after so many years;  first he said; 
“The balloon near Haydarpaşa Station”. But the height of 
the balloon is not enough to see the station condemned 
to be removed from our life as a place. The station per-
haps may be “rebuilt” in its new form and even probably, 
preserving its old name as a new type of space. But Hay-
darpaşa Station will stop being a “place” in this second 
life. A place cannot be built, a place “happens”. Ali’s 
second choice was Koço. Without any additional remark. 
He answered the open invitation by an open invitation. 
They said yes to Ali’s invitation without hesitation. They 
participated in his feast with a photograph in their hands 
each. Ali’s call he made without thinking at all, eventually 
turned into a feast for all of us. While all these were 
happening, as preparations were made to Ali’s invitation, 
especially when we went to Koço with some photograp-
her friends, tertulia was always in my mind. That strange 
(secret?) ritual where writing, doing, thinking bodies ate, 
drank and chatted till the morning in Spain. 
That picture, the picture of Tertulia was always before 
my eyes. That feast/friendly chat picture which I learned 
came out of the hands of Jose Gutierrez Solana later. 
That picture of dinner where a character was created in 
the eyes of each one sitting around the table and the way 
they sat: Pombo Café Tertulia. How long did Solana keep 
in his mind Leonardo’s last supper, at least its vision, 

etkinlik : sergi activity : exhibition

ALİ’DEN ONLARA BİR, ONLARDAN ALİ’YE BİRER 
ONE FROM ALİ TO THEM , ONE EACH FROM THEM TO ALİ
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“Kışları,  gül ağaçları güllerini düşünmeye koyulur.” 
“Winter time, rose trees start thinking of their roses.” 

Ramon Gomez de la Serna             

aklında tutmuştu resmi yaparken? Goethe’nin Son 
Yemek hakkında yazdıklarını bir yerlerde okumuş 
olabilir miydi? Hepsi arkadaşı olan bu sanatçılar kısa 
cümleleriyle (greguerias) meşhur Ramon Gomez de 
la Serna’nın davetiyle bir araya geldiklerinde kendi 
portreleri hakkında kim bilir neler düşündüler... Yıllar 
sonra, İspanya’da İç Savaş ve İkinci Dünya Savaşı’nın 
karanlığında kahve kapandı ve tablo kayboldu. 
Solana’nın Tertulia’sı, İspanya, Franco’dan ve onun 
karanlığından kurtulduktan sonra müzede yeniden 
göründü. Hakkında yazılıp çizildi. Bana göre, ortadaki 
şişeye bakılırsa bu insanlar şarap filan değil düpedüz 
rom içiyordu. Sohbetin rengi koyu olmalıydı.

when he was painting the picture? Could he have read 
what Goethe wrote about the last supper somewhere? 
What must these artists, who were all his friends, think 
about their own portraits when they came together 
upon invitation of Ramon Gomez de la Serna, famed 
for his short sentences (greguerias)… Years later, the 
coffee was closed and the painting disappeared in the 
darkness of the civil war and the Second World War in 
Spain. Solana’s Tertulia reappeared in the museum once 
Spain was saved from Franco and his darkness. It was 
written and drawn about. For me, looking at the bottle 
at the center, these people were not drinking wine at all 
but just rum. The color of the conversation must have 
been strong. 

etkinlik : sergi activity : exhibition
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Ankara’nın geniş kapsamlı sanat sergisi on üçüncü yılında.
Sanatın yaygınlaşmasına olanak tanıyan ve gelenekselleşmiş 
önemli bir proje olan ODTÜ Sanat Festivalinin on üçüncüsü 23 
Mart - 22 Nisan 2012 tarihleri arasında ODTÜ Kültür ve Kongre 
Merkezinde düzenlendi. Sanatseverler ve koleksiyonerler için 
kaçırılmayacak bir fırsat sunan Festival yirmi etkinlik ve geniş 
kapsamlı karma sergisinden oluştu. Festival sergisinde her yıl 
olduğu gibi bu yıl da Türk sanatının dününü, bugününü ve yarınını 
oluşturan farklı sanat anlayışlarına sahip üç kuşak temsil edili-
yordu. Veysel Günay, Halil Akdeniz, Bedri Baykam, Habip Aydoğ-
du, Güngör Güner, Ender Güzey, Hanefi Yeter, Remzi Savaş, 
Osman Dinç, Atilla Atar, Nadide Akdeniz, Gülveli Kaya, Hayati 
Misman, Süleyman Saim Tekcan, Mehmet Güler, Devabil Kaya, 
Lerzan Özer, Bilgehan Uzuner, Mutlu Başkaya, Ercan Sağlam, 
Hayri Esmer, İsmail Ateş, Erdal Duman, Yıldız Doyran, Funda 
Susamoğlu, Cebrail Ötgün, Tansel Türkdoğan, Engin Koç, Hasan 
Kıran bu yıl sergide yer alan sanatçılar arasındaydı. Bu yılki ser-
gide Resim, Heykel, Seramik ve Baskı alanlarından toplam kırk iki 
sanatçının doksan üç çalışması yer aldı. 
ODTÜ Sanat festivali ile ilgili olarak Prof.Hasan Pekmezci gele-
neği sürdürmenin çok önemli olduğunu belirterek 
belli bir anlayış veya politikayla başlayan pek çok 
projenin üç, beş yıl sonra bittiğini söylemekte-
dir. Bu açıdan bakıldığında ODTÜ’nün başlattığı 
projeyi bir geleneğe dönüştürerek değerini kay-
betmeden sürdürmesini Pekmezci, çok önemli 
buluyor. Bu yıl da sanat festivali sergisini Hacet-
tepe Üniversitesi GSF ve Ankara Üniversitesi 
Eğitim Fakültesi öğrencileriyle gezen Prof. Dr. 
Candan Terwiel sergiyi iki açıdan çok önemsedi-
ğini belirtiyor. Öğrenciler açısından çağdaş sanat 
eğitiminin önemli bir uygulama alanı olması, sanatseverler açısın-
dan da Ankara’da toplu halde Türk sanatının örneklerini izleme 
olanağı yaratması. Terwiel, bir eğitimci ve sanatçı olarak eserlerle 
birebir karşılaşmalarının, her eser üstüne konuşabilme olanağının 
sanat eğitimi alan öğrenciler için olduğu kadar izleyici için de çok 
önemli olduğunu söyleyerek serginin Ankara’da, büyük bir boşluğu 
doldurduğuna vurgu yapıyor. 
Prof.Tansel Türkdoğan da sergiyi her yıl öğrencileri ile gezen bir diğer 
akademisyen. Türkdoğan, bu tür sergilerin ODTÜ ve Ankara’nın kül-
türel atmosferine katkısının büyük olduğunu ve özellikle,  öğrenciler 
ve izleyiciler açısından Türk Sanatı’ndan böyle bir seçkinin izlenebil-
mesinin önemli olduğunu belirtiyor. Sergide Türkiye’de ve Avrupa’da 
yaşayan değişik disiplin ve anlayışlardan beslenen sanatçıların bir 
arada görülebileceğinin altını çizen Türkdoğan, profesyonel alanda 
çalışan sanatçılarla karşılaşma fırsatı elde eden öğrencilerin elde 
ettikleri deneyimin kendi profesyonel yaşamlarına eklemlenen kali-
teler içereceğini, bunun da kişisel gelişim için önemli olduğuna vurgu 
yapıyor. Festivalde plastik sanatlar sergisinin yanı sıra konserler, 
tiyatrolar, sinema gösterimleri, söyleşiler ve çalıştaylar düzenleni-
yor. ODTÜ Sanat Festivali on üç yılını doldurmuş olmasına karşın 
her yıl aynı heyecanla sanatın farklı alanlarını temsil eden çalışma-
ları sanatseverlerle paylaşmaktadır. 

ODTÜ 13.SANAT  Festivali SERGİSİ
Ödül Işıtman - ODTÜ Sanat Festivali Düzenleme Kurulu Üyesi



125
mimari architecture

etkinlik : sergi activity : exhibition

The art exhibition with the broadest scope in Ankara marks its thir-
teenth year. The thirteenth one of METU Art Festival, which is an 
important traditional project which allows art to be popular, was held 
from March 23 to April 22, 2012 at METU Culture and Convention 
Center. The festival, which offers a not-to-be-missed opportunity for 
art lovers and collectioners comprised twenty events and a broad 
scoped group show. Like every year, this year too, three generations 
owning different art concepts comprising the yesterday, today and 
tomorrow of Turkish art are represented at the festival exhibition. 
Veysel Günay, Halil Akdeniz, Bedri Baykam, Habip Aydoğdu, Güngör 
Güner, Ender Güzey, Hanefi Yeter, Remzi Savaş, Osman Dinç, Atilla 
Atar, Nadide Akdeniz, Gülveli Kaya, Hayati Misman, Süleyman Saim 
Tekcan, Mehmet Güler, Devabil Kaya, Lerzan Özer, Bilgehan Uzu-
ner, Mutlu Başkaya, Ercan Sağlam, Hayri Esmer, İsmail Ateş, Erdal 
Duman, Yıldız Doyran, Funda Susamoğlu, Cebrail Ötgün, Tansel 
Türkdoğan, Engin Koç and Hasan Kıran are among artists included in 
this year’s exhibition. Ninety-three works by forty-three fine artists in 
the fields of Paintings, Sculpture, Ceramic and Prints are featured in 
this year’s exhibition which lasted until April 22. 
Prof. Hasan Pekmezci, in connection with METU Art festival, notes 

that maintaining tradition is very important and 
that many projects which started in a certain 
concept or policy is completed in three or five 
years. From this perspective, Pekmezci finds it 
very important that METU has maintained this 
project, transforming into a tradition without losing 
its value. Prof. Dr. Candan Terwiel, who toured this 
year’s art festival exhibition with Hacettepe Uni-
versity FFA and Ankara University School of Edu-
cation students, notes that she finds the exhibition 
important in two regards. For students; because it 

is an important field of application of contemporary art education and 
for art lovers; it’s allowing the chance to view the examples of Turkish 
art collectively in Ankara. Terwiel stresses that the exhibition fills a 
great gap in Ankara, pointing out that their facing the works one-on-
one as an educator and artist is as important for the viewers as it is 
for students who study art, due to the chance to speak about each 
piece of work. Prof.Tansel Türkdoğan is yet another academician tou-
ring the exhibition each year with his students. Türkdoğan notes that 
these types of exhibitions have a great contribution to the cultural 
atmosphere of METU and Ankara and emphasizes that especially for 
students and viewers, it is important to be able to see such a selec-
tion from Turkish art. Marking that one can see fine artists nurtured 
from different disciplines and concepts, living in Turkey and Europe, 
may be viewed together, Türkdoğan says that the experience obta-
ined by students getting the chance to see the fine artists working 
professionally will add qualities to their professional lives and that 
this is important for personal development. 
At the festival, in addition to the plastic arts show; concerts, plays, 
film screenings, interviews and workshops are also organized. Des-
pite having completed its thirteenth year, METU Art Festival shares 
works representing different fields of art with art lovers each year 
with the same excitement. 

METU 13TH ART Festival EXHIBITION
Ödül Işıtman - METU   Art Festival Organizing Committee Member
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Çağdaş Türk Seramik  
Sanatı Sergisi “Tolerans” ın 
NCECA Başarısı
Merkezi Amerika’da bulunan ve her yıl Amerika’nın farklı bir noktasında sera-
mik sanatı ve tasarımı ile ilgili etkinlikler ve konferanslarla  sanat severlere 
ve sanatçılara ulaşmayı amaçlayan NCECA bu kez, etkinliğin içinde yeralan 
yaklaşık 200 sergiden biri olarak Istanbul Concept’in Türk Seramik Sanatçı-
larından bir seçkiyle oluşturduğu “Tolerans” sergisini de etkinlikleri kapsamına 
almıştır. Istanbul Concept’in amacı çağdaş seramik sanatçılarının yorumlarıyla 
Anadolu kültürünü Amerika’da uluslararası bir ortamda tanıtmaktı ve bunu 
da 6000 ziyaretçinin gezdiği, açılışına bir çok yabancı ülke temsilcilerinin ve 
sanatçılarının katıldığı bir sergiyi gerçekleştirerek başarıyla tamamlamıştır. 
Sergi sırasında Ahmet Turgut Yazman imzalı Göbeklitepe belgeseli, küratör 
Işık Gençoğlu’nun özgün sunumuyla bir çok akademisyeni  hayran bırakarak 
ilgi odağı olmuştur. Türk Sanatçılar eserleriyle bu sergiye katkı sağlayarak, 
Amerikada her yıl sanatseverlerin büyük bir heyecanla ve arzuyla yeni bir 
sergiyi izlemeyi beklediği bir ortamda, eserlerini tüm dünyaya tanıtma şansı-
na sahip olmuşlardır. Bu sergiye eserleriyle katkıda bulunan sanatçılar ; Beril 
Anılanmert, Bingül Başarır, Burcu Karabey, Deniz Onur Erman, Dilek Aydıncı-
oğlu, Ebru Zarakolu, Elhan Ergin, Erdal Tusun, Ezgi Hakan V. Martinez, Funda 
Özkan, Güngör Güner, Hasan Başkırkan, Hüseyin Özçelik, Jale Yılmabaşar, K. 
Deniz Pireci, Mustafa Tunçalp, Mutlu Başkaya, Reyhan Gürses, Sevim Çizer, 
Tuğba Ülker, Türker Özdoğan, Ufuk Tolga Savaş ve Zehra Çobanlı’dır. Sergi’nin 
küratörü Işık gençoğlu’na NCECA’ya gitme fikrini veren ve sergide eserleri de 
bulunan Elhan Ergin ve Ahmet Turgut Yazman, Altan Sungar, Feyyaz Yaman, 
Yılmaz Yalçınkaya, Zeki Çoşkun gibi isimler sergiye danışmanlık yapmışlardır. 
Sanatı desteklemek üst düzey bir istek ve yetidir. Bu nedenle kişilerin ya da 
kurumların sanattan ve sanatçıların duygularından anlaması ve sevmesi gerekir 
ki destek verebilsinler. Istanbul Concept’in bu sergiyle ulaşmak istediği amacı 
anlayan ve gönülden destekleyen Kültür ve Turizm Bakanlığı Tanıtma Genel 
Müdürü Sayın Cumhur Güven Taşbaşı, NCECA konferansında ve Seattle’da 
doğru kişilerle iletişime geçilmesini ve böylece hızla yol alınmasını sağlayan 
Cam Ocağı Vakfı Kurucusu ve Yönetim Kurulu Başkanı Sayın Yılmaz Yalçınka-
ya, tüm aşamalarda gerek bilgisi gerekse varlığı ile sergiyi destekleyen Sanatçı 
Sayın Altan Sungar, serginin Seattle ayağında üst düzey ağırlama ve davetli 
katılımını sağlayan Fahri Başkonsolos Sayın Ufuk Gökçen, kültür ve sanatın 
ülkemize kattığı değere inanan ve bu uğurda her türlü desteği veren Washing-
ton Kültür Müşaviri Sayın Mesut Özbek’dir. Tolerans Sergisi Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Tanıtma Genel Müdürlüğü, Turkish Cultural Foundation (Türk Kültür 
Vakfı) ve İstanbul Promosyon Ltd. Şti. nin maddi- manevi katkıları ile başarıyla 
gerçekleşmiştir. THY %50 oranında taşıma desteği vermiştir. NCECA Konfe-
ransı ve sergileri arasında “Tolerans” temalı Çağdaş Türk Seramik Sergisi’nin 
Seattle’daki başarısının önemli kanıtlarından biri serginin bir çok yere davet 
almasıdır. 2012 Türk Yılı olması nedeniyle İstanbul Concept tarafından, bu 
davetlerden Houston’a katılma kararı alınmıştır. Böylece 12-24 Temmuz 2012 
tarihleri arasında “Tolerans” sergisi Houston’da sergilenecek ve Anadolu top-
raklarından hikayeleri sanat severlerle paylaşacaktır. Bir diğer önemli kanıtı ise 
serginin önümüzdeki sene gerçekleşecek NCECA Konferansında yer alacak 
uluslararası sergilerden birisi olma hakkını elde etmesidir. Böylesi sürdürülebilir 
bir projenin temellerinin atılması Türk Sanatçılar için sevindiricidir.

Beril Anılanmert

Zehra Çobanlı

Bingün Başarır

Reyhan Gürses
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etkinlik : sergi activity : exhibition

NCECA Success of 
Contemporary Turkish Ceramic 

Art Show “Tolerance” 
NCECA, based in USA, seeking to reach art lovers and fine artists through events 
and conferences in relation to art and design of ceramics each year in a different 
venue in USA, this time included among its events the tolerance show formed by 
Istanbul concept by a selection of Turkish ceramic fine artists as one of the appro-
ximately 200 exhibitions, part of the event. The objective of Istanbul Concept was 
to promote Anatolian culture in an international setting in the US with interpretati-
ons of contemporary ceramic fine artists and achieve this successfully by holding 
an exhibition toured by 60,000 visitors; the opening of which was participated in 
by representatives and artists from many foreign countries. During the exhibition, 
the Göbeklitepe documentary signed by Ahmet Turgut Yazman became a focus 
of interest owing many an academician with original presentation of curator Işık 
Gençoğlu. Turkish fine artists contributing to this exhibition with their works got 
the chance to introduce their works to the whole world in a setting where art ent-
husiasts each year anticipated to view a new exhibition with great excitement and 
interest. Artists contributing to this exhibition with their works were Beril Anılan-
mert, Bingül Başarır, Burcu Karabey, Deniz Onur Erman, Dilek Aydıncıoğlu, Ebru 
Zarakolu, Elhan Ergin, Erdal Tusun, Ezgi Hakan V. Martinez, Funda Özkan, Güngör 
Güner, Hasan Başkırkan, Hüseyin Özçelik, Jale Yılmabaşar, K. Deniz Pireci, Mus-
tafa Tunçalp, Mutlu Başkaya, Reyhan Gürses, Sevim Çizer, Tuğba Ülker, Türker 
Özdoğan, Ufuk Tolga Savaş and Zehra Çobanlı. Names like Elhan Ergin and Ahmet 
Turgut Yazman, Altan Sungar, Feyyaz Yaman, Yılmaz Yalçınkaya and Zeki Çoşkun, 
who suggested the curator of the exhibition Işık Gençoğlu to go to NCECA who 
have works in the show served as consultants to the exhibition. Supporting art is a 
top level desire and talent. Therefore, people or organizations have to understand 
and love art and emotions of artists so that they may provide support. Cumhur 
Güven Taşbaşı, Esq., Ministry of Culture and Tourism General Directorate for Pub-
licity, who understood and supported heartily the target Istanbul concept sought 
to be reached by this exhibition  Glass Kiln Foundation Founder and Chairman of 
the Board Yılmaz Yalçınkaya, Esq. who ensured that right people were contacted 
in NCECA conference and Seatle, hence allowing speed to be picked up, Fine 
Artist Altan Sungar, Esq. supporting the exhibition in all stages with his knowled-
ge and also his presence, Honorary Chief Council Ufuk Gökçen, Esq. in charge of 
high level hospitality and guest attendance in the Seattle leg of the exhibition and 
Washington Cultural Advisor Mesut Özbek, Esq. who believed in the value added 
to our country by culture and art giving all kinds of support to that end were such 
people. Tolerance exhibition Ministry of Culture and Tourism General Directorate 
of Publicity, Turkish Cultural Foundation and Istanbul Promosyon Ltd. Şti. did 
not spare their financial-intangible contributions. THY provided 50 % transport 
support. One of the important evidence of the success of Contemporary Turkish 
Ceramic Exhibition themed “Tolerance” among NCECE Conference and exhibitions 
in Seattle is that the exhibition was invited to many different locations. As 2012 
is Turkish year, Istanbul concept has decided to participate in Houston exhibition. 
Hence, tolerance exhibition will be on display in Houston from July 12 to 24, 2012, 
sharing stories of Anatolian land with art lovers. Another important piece of proof is 
that the exhibition is now entitled to be one of the international exhibitions to take 
part in next year’s NCECA Conference. It is delightful for Turkish Fine Artists that 
the foundations of such a sustainable project have been laid.

Deniz Onur Erman Jale Yılmabaşar

Güngör Güner
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sektör röportajı sectorial interview

İbrahim Bey siz, ülkemize ve insanlarımıza bilhassa 
sanayileşme ve istihdam alanında çok büyük hizmet-
ler verdiniz ve vermeye de devam ediyorsunuz. Ken-
dinizden bahseder misiniz biraz?
1928 yılında, şehitler diyarı Çanakkale vilayetinin Yenice kaza-
sına bağlı, bu topraklarda gerçek yönüyle doğmuş olan Mustafa 
Kemal Atatürk’ün adını koymuş olduğu Nevruz köyünde doğdum. 
İlkokulu Yenice İlkokulu’nda, ortaokulu Balıkesir Lisesi’nde iftihar 
talebesi olarak okuduktan sonra İstanbul Robert Kolej’e girdim. 
Robert Kolej’de ekonomi ve edebiyat bölümlerini aynı sürede biti-
rerek Major in Commerce (M.A.), Bachelor of Arts (B.A.) dereceleri 
ve üstün başarıyla mezun oldum. Amerika Birleşik Devletleri’nde 
gerekli programları alarak (Business Administration) İş İdaresi ih-
tisasını tamamlayıp, 1951’de yurda döndüm. Ortaokul sıralarında 
Balıkesir Lisesi’nde tanıdığım Sevgili eşim Sevim Bodur ile 12 Ara-
lık 1951 tarihinde evlendim. Dedelerim çiftçilik ile iştigal ettikten 
sonra bakkaliye ticareti ile meşgul olmuş. O yıllarda çiftçinin elinde 
nakit para olmadığı için bir nevi barter sistemiyle mayıs ve haziran 
aylarında yetiştirdiği tabi ipek kozasını getirip ihtiyacı olan gaz, 
tuz, şeker, zirai aletleri gibi ihtiyaçlarını bakkaldan temin edermiş. 
Daha sonraları buna tütün de eklenince babam 1930’lardan itiba-
ren yaprak tütün ticareti ve ihracatı ile iştigal etmiş. Ben de Robert 
Kolejde okurken tatillerde babamın tütün depolarında günlüğü 25 
kuruşa puantörlük yapardım. Bu nedenle iş hayatına erken atıldım.  
1951 yılı sonunda ise babamın ve kayınpederimin ortaklığı ile 
Türkiye’nin ilk 3,200 iğlik 80 numara penye pamuk ipliği fabrika-
sı olan, Bodur-Eğinlioğlu Edirnekapı Pamuk İpliği Fabrikası’nı kur-
dum. 1956 yılına kadar bizzat bu fabrikayı yönettim.
Ben sanayicilik hayatına atıldığımda ülkemizin ancak sanayileşerek 
kalkınacağına, sanayinin Anadolu’ya yayılması gerektiğine,  kalkın-
mış ve refah içindeki ülkelerin bağımsızlıklarını ancak bu yolda de-
vam ettirebileceklerine inanıyordum. Bu nedenle sanayileşmenin 
büyük kentlere değil iş gücünün bulunduğu yerlere gitmesi gerekti-
ğini ve iş sahaları açarak büyük kentlere göçün önlenmesini savun-
dum. Bu ideal ve inançla çalıştım. 

Mr. Bodur, you have served our country and our 
people especially in the f ield of industrialization and 
employment and are continuing to do so. Could you 
tell us a bit about yourself? 
I was born in the village of Nevruz named by Mustafa Kemal 
Atatürk, of Yenice district of the land of martyrs, Çanakkale prov-
ince, in 1928. After going to school at Yenice Elementary School 
and Balıkesir High School as honors student, I enrolled in Istanbul 
Robert College. At Robert College, graduating simultaneously 
from economics and arts department, I graduated with Major in 
Commerce (M.A.) and Bachelor of Arts (B.A.) degrees with hon-
ors. After studying Business Administration at graduate level in 
the US, I came back to my country in 1951. 
I married by beloved wife Sevim Bodur who I knew from Balıkesir 
High School on December 12, 1951. 
After being engaged in farming, my grandfathers had a grocery 
business. Since at the time, farmers had no cash; on a type of 
barter system, they would bring in the natural silk cocoons they 
raised in May and June, they would get their needs like gas, salt, 
sugar and agricultural equipment from the grocer. Then when 
tobacco was added to this, my father was engaged in the trad-
ing and exports of leaf tobacco starting from 1930s. I used to 
work as tally man for 25 kuruş a day at tobacco warehouses of 
my father’s on holidays when I was studying in Robert College. 
Therefore, I went into business life early. 
At the end of 1951, with my father and his father-in-law part-
ners, I set up the Bodur-Eğinlioğlu Edirnekapı Cotton Yarn Facto-
ry which was Turkey’s first 3,200 spindle no. 80 combed cotton 
yarn factory. I ran this factory myself until 1956. 
 When I became an industrialist, I believed that our country would 
develop only through industrialization, that the industry should 
spread over Anatolia, that developed and wealthy countries 
could maintain their independence only in that manner. There-
fore, I argued that industrialization should not be in big cities but 
one had to go to places with manpower, and migration to big cit-

İbrahim Bodur Çanakkale Seramik Fabrikalarında (1999)
İbrahim Bodur at Çanakkale Ceramic Factories (1999)
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1952 yılından bu yana seramik kaplama malzemeleri, yapı kimya-
salları, kalıp ve makine parçaları, savunma sanayi, havacılık, enerji 
ve enerji dağıtım ve ölçüm sistemleri, teknik seramik, seramik ham-
maddeleri, nakliye, iç ve dış ticaret şirketleri gibi birçok konuda ve 
sektörlerde faaliyet gösteren Kale Grubu şirketlerini kurdum.
Faaliyet gösterdiğimiz alanlarda Türkiye’de daima ilklerin ve yeni-
liklerin öncüsü olduk. Binlerce insanımıza iş ve aş sağlama gayre-
ti içinde oldum.  Gerek yurt içinde ve gerekse yurt dışında önemli 
şirketlere kurucu ortak olarak katıldım. Sivil toplum kuruluşlarının 
kurulmasına da liderlik ederek Türkiye’de özel sektörün gelişme-
sine katkıda bulundum. Türkiye’nin ilk müstakil Sanayi Odası olan 
İstanbul Sanayi Odası’nın kurucuları arasında yer aldım ve bu ku-
ruma 20 yıl süreyle başkanlık ettim. Ayrıca Türkiye Sanayici ve İş 
Adamları Derneği (TÜSİAD)’nin ilk altı kurucusundan biriyim. Dış 
Ekonomik İlişkiler Kurulu (DEİK), İkti-
sadi Kalkınma Vakfı (İKV) gibi pek çok 
sivil toplum kuruluşunun kurulmasına 
öncülük ederek,  ülkeme ve milletime 
değer katmaya çalıştım ve çalışmaya 
devam ediyorum.
Seramik sektöründeki yol-
culuğunuza nasıl başladınız? 
Neden bu sektöre yatırım yap-
mayı istediniz?
Babamın ve kayınpederimin fabrika-
sını yönetirken, genç bir müteşebbis 
olarak kendi işimi kurma idealim var-
dı;  Karaköy’de bir yazıhanemiz var-
dı. Perşembe pazarından geçerken, 
Tünel’in Karaköy kapısı önünde yurt 
dışından getirilmiş fayansları görü-
yordum. Dünyanın parasına satılıyor-
du. Sanayimiz o yıllarda gelişmemiş 
olduğundan iğneden ipliğe her şey 
dışarıdan alındığı gibi seramik de it-
hal ediliyordu.  Bunlar için yurt dışına 
dünya kadar döviz gittiğini düşünür 
üzülürdüm. Bildiğiniz gibi Türkiye’nin 
8000 yıllık çok köklü bir seramik ge-
leneği var. Osmanlı döneminde çinile-
rimizin ünü dünyayı tutmuş ama bizde 
o dönemde bir seramik fabrikası yok. 
Bunun üzerine 1955 yılında 47 ortak-
lı Çanakkale Seramik Fabrikaları Limited Şirketi’ni kurdum ve aynı 
yıl seramik sanayi için gerekli etüd ve araştırmalara başladım. 
Daha önce belirttiğim gibi sanayileşmenin mutlak surette 
Anadolu’dan başlaması gerektiğine inandığım için bu iş için gerekli 
hammadde, enerji ve işgücü kaynaklarını araştırma işine, doğdu-
ğum topraklar olan Çanakkale’den başladım. Çanakkale’nin Çan 
ilçesi o dönemlerde 1000 nüfusu bile olmayan, yolu ve elektriği 
bulunmayan yoksul bir yer. Linyit yatakları nedeniyle ekip biçmeye 
elverişli alanı olmayan çorak bir yer. Bölge insanı 25 kuruş yevmi-
ye ile Edremit’e zeytin toplamaya gidiyor ya da büyük kentlere göç 
ediyor. Ama enerji için linyit yatakları mevcut. Öte yandan gerekli 
hammaddenin de o civarda bulunduğunu tespit ettik.

ies should be prevented opening new businesses there. I worked 
with this ideal and belief. 
Starting with 1952, I set up Kale Group companies engaged in 
many different areas and sectors like ceramic tile, building chem-
icals, mould and machine parts, defence industry, aviation, en-
ergy and energy distribution and measuring systems, technical 
ceramics, ceramic raw materials, transportation and domestic 
and international trade companies. 
In areas where we operated, we were always the pioneers of 
firsts and innovations in Turkey. I strived to provide work and 
food to thousands of our people. I became founding partners in 
important companies both within and outside the country. Lead-
ing establishment of NGOs, I contributed to the development of 
the private sector in Turkey. I was among the initial founders of 

Istanbul Chamber of Industry which 
was Turkey’s first independent 
chamber of industry and I chaired 
this organization for twenty years. 
Also, I am among the first six found-
ers of Turkish Industrialists and 
Businessmen Association (TÜSIAD). 
Pioneering establishment of many 
NGOs like Foreign Economic Rela-
tions Board (DEIK), Economic Devel-
opment Foundation (IKV), I tried to 
add value to my country and my na-
tion and am continuing to do so. 
How did you start your jour-
ney in the ceramic industry? 
Why did you want to invest in 
this sector? 
When running my father’s and fa-
ther-in-law’s factory, I had an ideal 
of setting up my own business as 
a young entrepreneur. We had an 
office in Karaköy. When passing 
through Perşembe market, I used to 
see imported tiles in front of Tünel’s 
Karaköy gate. They were sold for 
a lot of money. Since our industry 
was not developed then, everything 
from needles and threads were be-
ing imported, just as ceramics. I used 

to think about how much foreign currency was paid abroad for 
these and was worried about it. As you know, Turkey has a highly 
rooted ceramic tradition of 8,000 years. Our çinis were world 
famed in the Ottoman period but we didn’t have a ceramic factory 
then. Therefore, I set up Çanakkale Seramik Fabrikaları Limited 
Şirketi with 47 shareholders in 1955 and I started the necessary 
studies and research for the ceramic industry in the same year. 
As I stated before, since I believed that industrialization should 
definitely start from Anatolia, I started the business of research-
ing the necessary raw material, energy and manpower resources 
for this business from Çanakkale where I was born. Çanakkale’s 
Çan district at the time was a poor place with no roads or elec-

İbrahim Bodur Türkiye Büyük Millet Meclisi Üstün 
Hizmet Madalyası ile (1997)
İbrahim Bodur with Turkish Grand National 
Assembly Superior Service Medal (1997)

sektör röportajı sectorial interview



131
mimari architecture

Özel sektörün yeni gelişmeye başladığı bu dönemde İstanbul gibi 
büyük şehirlerde bile sanayi altyapısı konusunda imkânsızlıklar 
varken ben tesisleri Çan’da kurma kararını bölge insanlarına istih-
dam yaratmak gayesi ile aldım.
İthal kısıtlaması ve döviz yokluğu bulunan bir ortamda Türkiye ve 
Çekoslovakya ikili ekonomik işbirliği bulunması nedeni ile barter 
sisteminden yaralanarak 1956 yılında gerekli makine ve teçhizatı 
Çekoslovakya’da Tekno Export Firmasına sipariş ettim.  1957 yı-
lında Dönemin Başbakanı rahmetli Adnan Menderes’in katıldığı bir 
törenle Türkiye’nin ilk seramik fabrikaları olan Çanakkale Seramik’in 
temelini attık. İlk kurduğum limitet şirketi, aile fertlerinin, çalışanla-
rın, bayilerin ve bölge halkının iştirakleri ile 1200 ortaklı Çanakkale 
Seramik Fabrikaları Anonim Şirketi’ne dönüştürerek,  Türkiye’nin 
ilk halka açık şirketini kurmuş oldum.
İlk yıllarda teknolojik yetkinliğin oluş-
ması için Çekoslovakya’dan mühen-
disler getirterek Türkiye’deki yeni 
mezun mühendisleri ve meslek lisesi 
mezunlarını işe alarak onlarla birlikte 
knowhow geliştirmelerini sağladım.
Çanakkale Seramik Türkiye’de ilk fa-
yans üretiminin yanı sıra,  sanayileş-
me ile birlikte Türkiye’nin ihtiyacı olan 
elektrik hatlarında kullanılan izolatör 
üretimini de gerçekleştirmek üzere 
Etibank ile ortaklık kurarak ilk devlet 
özel sektör işbirliği örneği olmuştur. 
1972 yılında ise Türkiye’nin ilk yer ka-
rosu üretimini gerçekleştirdik. Daha 
sonra seramik sağlık gereçleri ala-
nında yatırımlar yaparak, Türkiye’nin 
en büyük, dünyanın ise sayılı seramik 
üreticileri arasına girdik. 
Sizin bu sektöre girmenizden 
günümüze kadar, Türk Sera-
mik Sektörü nasıl bir değişim 
yaşadı?
Benim sektöre girdiğim 1955’li yıl-
larda sanayicilik gerçekten çok zorlu 
koşullarda yapılıyordu. Enerji başta 
olmak üzere, hammaddeyi, teknolo-
jiyi her şeyi kendi olanaklarımızla biz 
üretmeye çalışıyorduk. Yetişmiş eleman yoktu. Biz kendimiz yetiş-
tiriyorduk. Enerjimizi son derece verimsiz olan Linyit kömüründen 
elde ediyorduk. Yıllar içinde enerjimizi elde etmek için dizel ve fue-
loil daha sonra LPG kullandık. Yollar kardan kapandığında yakıt gel-
mez, fırınlar soğur, malzemeler heba olurdu. O dönemde 72 saatlik 
bir üretim prosesini, bugün 35 dakikaya kadar indirmiş bir teknoloji 
gelişimi yaşadık yıllar içinde. 
Türkiye’de Seramik Sektörü 55 yılda gerçekten büyük bir atılım 
sağlamış, hem kendisi hem de yan sanayisi büyük bir gelişme gös-
termiştir. İlk yıllarda yıllık üretimimiz 500 bin m2 iken bugün 400 
milyon metrekareyi aşmış durumdadır. Bugün Türk teknolojisi, üre-
timi, kalitesi ve tasarımlarıyla dünyada söz sahibi olmuş güçlü bir 
sektöre sahibiz artık.

tricity, with a population not even 1,000. It was an arid place not 
fit for farming because of lignite deposits. The people of the re-
gion were either going to pick olives to Edremit for 25 kuruş a 
day or were migrating to big cities. But there were lignite depos-
its for energy. On the other hand, we detected that the necessary 
raw materials were present in that area. When there were prob-
lems regarding industrial infrastructure even in large cities like 
Istanbul, in that period when the private sector was just starting 
to develop, I decided to set up the factories in Çan for creating 
employment for the people of the region. In a setting with import 
restrictions and lack of foreign currency, making use of the bar-
ter system, I ordered the necessary machinery and equipment 
from Czechoslovakia’s Tekno Export  Firm in 1956 as there was 
a bilateral economic cooperation agreement between Turkey 

and  Czechoslovakia. In a ceremony 
attended by the Prime Minister then, 
late Adnan Menderes in 1957, we 
laid the foundations of Çanakkale 
Seramik, Turkey’s first ceramic fac-
tories. Transforming the initially 
founded limited liability company 
into Çanakkale Seramik Fabrikaları 
Joint Stock Company with 1,200 
shareholders with the participation 
of family members, employees, deal-
ers and the people of the region, I 
set up the first public company of 
Turkey. In the initial years, bringing 
engineers from Czechoslovakia for 
creating technological capability, 
hiring new engineering graduates 
and trade school graduates in Tur-
key, I made them develop know-how 
together with them. 
Çanakkale Seramik, in addition to the 
first tile production in Turkey, has 
done the first state private sector co-
operation in Turkey by going into busi-
ness with Etibank to manufacture the 
first insulators used in electrical lines 
which Turkey needed at it industrial-
ized. On the other hand, in 1972, we 

manufactured the first floor tile in Turkey. Later on, making invest-
ments in ceramic sanitary ware, we became the largest ceramic 
manufacturer in Turkey and one of the largest in the world. 
What kind of a change did the Turkish Ceramic 
Industry go through since your start in this industry, 
up to today? 
In 1955s when I started in the industry, the conditions were re-
ally extremely hard. We were trying to produce raw materials and 
technology, lead by energy, ourselves. There were no qualified 
personnel. We were grooming them ourselves. 
We were getting our energy from the extremely inefficient Lignite 
coal. In years, we used diesel, then fuel oil and LPG for power. 
When roads were closed because of snow, we had no fuel, kilns 

İbrahim Bodur, Kale Grubu Başkanı Zeynep Bodur 
Okyay, Kale Grubu Teknik Grup Başkanı Osman 
Okyay ile İSO’nun 50. Kuruluş yıldönümünde (2002)
İbrahim Bodur with Kale Group President Zeynep 
Bodur Okyay and Kale Group Technical Group Pre-
sident Osman Okyay at ISO’s 50th Anniversary (2002)
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İş hayatınız boyunca sizi en çok heyecanlandıran olay 
ne oldu? 
Bu yıl Sanayide 60., Seramikte ise 55. Yılımı kutluyorum.  Benim 
için sanayicilik sevgi, kültür, sabır ve güven demektir. Seramik ise 
bir tutku. Bu nedenle attığım her yeni temelde,  kestiğim her kur-
delede, elime aldığım her yeni üründe ilk günkü heyecanı ve hazzı 
yaşıyorum. 

“Ülkeme ve milletime yararlı işler 
yaptığımda, insanlarımıza iş ve aş 
sağlayan temeller attığımda, yeniliklere 
ve ilklere imza attığımda her zaman 
büyük heyecan ve huzur duyuyorum”.

Yaptığım hizmetlerin çeşitli vesilelerle değerlendirilerek ödüllendi-
rilmesi benim heyecanımı ve şevkimi her zaman artırıcı bir unsur 
olmuştur. 
Fabrikalarımızın kuruluşu sırasında Türkiye ve Çekoslovakya ile ge-
liştirdiğim ekonomik ve kültürel iş birliklerinden dolayı 1985 yılında 
aldığım Çekoslovakya Devlet Nişanı, Türk-İtalyan ilişkilerine yaptı-
ğım katkılar ve hizmetler nedeniyle İtalya devleti tarafından1987 
yılında verilen Cavaliere al Merito della Repubblica nişanı,1997 yı-
lında Türkiye Büyük Millet Meclisi tarafından layık görüldüğüm Tür-
kiye Büyük Millet Meclisi Üstün Hizmet Ödülü beni onurlandıran ve 
heyecanlandıran olaylardan bazılarıdır. Ülkesine hizmet etmek her 
vatandaşın görevidir. Bizim kültürümüzde yüzyıllar boyunca sosyal 
dayanışmanın en güzel örnekleri verilmiştir. Devletin yanında hiz-
met gönüllüsü insanlar; kurdukları vakıflarla, derneklerle, istihdam 
yaratan tesislerle topluma hizmet etmişlerdir. Ben atalarımdan da 

would get cold and materials wasted. Through the years, we saw 
a technological development which has brought down a 72-hour 
production process of those times to 35 minutes today. In 55 
years, the ceramic industry in Turkey has made a great leap, dis-
playing a great development for itself and also its side industry. 
While our yearly production was 500,000 m2 those years, today 
it is above 400 million square meters. Now, we have a powerful 
sector which has a say in the world with Turkish technology, pro-
duction, quality and designs.  
What was the thing which excited you the most thro-
ugh your life in business? 
Today, I’m celebrating my 60th year in the industry and 55th in 
ceramics. For me, industrialism means love, culture, patience 
and trust. Ceramic, on the other hand, is a passion. Therefore, I 
experience excitement and enjoyment I had on the first day with 
every foundation I lay, every ribbon I cut and every new product 
I pick up. 

“I always feel great excitement and 
peace of mind when I do things 
beneficial to my country and nation, 
when I lay foundations providing 
work and food to our people when I 
undersign innovations and firsts 
all the time”. 

It has always been an element which enhances my excitement 
and motivation when my services were assessed and rewarded 
on various occasions. 

İbrahim Bodur, Çan İbrahim Bodur Seramik 
Müzesi sergi açılışında, dönemin Meclis Başkanı 
Yıldırım Akbulut ve seramik sanatçıları ile ( 1999)
İbrahim Bodur at Çan Ibrahim Bodur Ceramic 
Museum exhibition opening with then Speaker 
of Parliament Yıldırım Akbulut and ceramic fine 
artists (1999)
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ailemden de bunu gördüm. Bu anlamda atılan her adım ve çaba 
Türkiye’nin özlediğimiz refah seviyesine ulaşması için büyük bir 
umuttur.   Her hizmet adımı, işsizliğin, eğitimsizliğin ve mesleksizli-
ğin yenilmesi demektir.
Yaşadığım topluma yararlı olmak, ülkemin hakiki değerine ve viz-
yonuna katkı sağlayabilmek benim için çok değerli. Milletimizi en 
üst noktada temsil eden Türkiye Büyük Millet Meclisi tarafından bu 
ödüle layık görülmek çok onurlandırıcı, teşvik edici ve heyecan ve-
riciydi. Ayrıca 2007 yılında dünya seramik endüstrisinin gelişimine 
yaptığım katkılar nedeniyle,  İtalyan Seramik Derneği tarafından 
Aldo Villa ödülüne de layık görüldüm.
Sanayide 55, Seramik’te 50 yılımı kutladığım o sene böyle bir ödü-
lün bana verilmesi, benim gibi ömrünü seramik sektörüne vermiş 
biri için çok anlamlı ve onur verici oldu.
Sayın İbrahim Bodur mutlaka yaşadığınız çok hatı-
ralarınız ve anılarınız olmuştur. Unutamadığınız bir 
anınızı bizimle paylaşır mısınız?
Takdir edersiniz ki 60 yılı aşkın iş hayatımda acı tatlı pek çok anım 
oldu. Seramikle ilgili olduğu için fabrikalarımızın temelleri atılırken 
yaşadığım bir olayı aktarmak isterim.
Fabrikalar kurulurken, bir yandan da tesisleri monte etmek, işlet-
meye açmak ve işe yeni aldığımız elemanların eğitimini sağlamak 
için o dönemde işbirliğine girdiğimiz Çekoslovakya’dan uzmanlar 
getirtiyordum. O zamanlar Çan bin nüfusu bile olmayan bir köy. Ne 
kalacak otel ne de yemek yenecek bir lokanta var.  Çan’da eşim ile 
birlikte bazen yirmiden fazla uzmanı ağırlamak durumunda kalıyo-
ruz. Bölgede konuklarımızı ağırlayabileceğimiz tek yer daha geliş-
miş bir ilçe olan Yenice’de Kasap Mustafa’nın lokantası. 
Bir gün yine epey bir misafirle birlikte Kasap Mustafa’nın Lokanta-
sına gittik. Masaya yerleştik. Bu arada Kasap Mustafa ile hasbıhal 
ediyoruz. Bana soruyor: “O deve damı gibi fabrikada ne yapacak-
sınız?”
“Fayans, izolatör falan yapacağız.”
“Tabak, çanak yapmayacak mısınız?”
“Yapmayacağız”
Benim cevabım üzerine beklentileri boşa çıkan Kasap Mustafa kızdı:
“Çıkın dışarı, ben tabak yapmayan adama lokantamda yemek me-
mek vermem’’ deyip bizi kapı dışarı etmeye kalktı. 
Meğer o da lokantasına tabak alacağı bir fabrika yapılacak diye 
seviniyormuş. Tabak yapılmayacağını duyunca bize yemek ver-
mek istemedi. “Tamam, senin için tabak yaptıracağım” diyerek 
sakinleştirdik Kasap Mustafa’yı. Birkaç gün sonra da fabrika labo-
ratuvarında döküm usulü basit bir iki tabak çanak yaptırıp, Kasap 
Mustafa’nın gönlünü aldıktan sonra, hafta sonları orada yemek yi-
yebilme lüksüne kavuştuk.
Bu sektörün bir Duayeni olarak üniversitelerde bil-
hassa Seramik Mühendisliği, Sanatı veya Bilimi oku-
yan gençlere neler tavsiye edersiniz? Gelecekleri 
için nelere dikkat etsinler? Ne gibi donanımlara sahip 
olmaya çalışsınlar?
Türkiye’miz artık dünyanın sayılı büyük ekonomileri arasına girdi. 
Cumhuriyetimizin 100. Yılını kutlayacağımız 2023 yılına yönelik 
hedeflerinde ilk on büyük ekonomi içinde olmak var. Bu ekonomik 
hedefiyle birlikte sanatta, bilim ve kültürde de aynı hedef olmalıdır.  
Bu hedefe ulaşmada en büyük güvencemiz bunu başaracak olan iyi 

Czechoslovakia  State Medal I received in 1985 because of the 
economic and cultural cooperation I developed between Turkey 
and Czechoslovakia during foundation of our plants, the Cava-
liere al Merito della Repubblica medal given by Italian govern-
ment in 1987 due to my contributions and services for Turkish-
Italian relations, and Turkish Grand National Assembly Superior 
Service Award I was deemed worthy by Turkish Grand National 
Assembly in 1997 are some of the events which honored and 
moved me. 
Serving one’s country is the duty of every citizen. The best exam-
ples of social solidarity have been displayed through centuries in 
our culture. People volunteering services have served the society 
beside the state, with the foundations and associations they set up 
and facilities creating employment. I saw this from my ancestors 
and family. Every step taken and every effort made in this context 
is a great hope for Turkey’s achieving the level of wealth we aspire. 
Each step of service means beating unemployment, lack of educa-
tion and lack of professions. To be useful to the society I live in, to 
be able to contribute to the actual value and vision of my country 
are very important for me. Being found worthy of this award by 
Turkish Grand National Assembly representing our country at the 
highest level was highly honoring, motivating and exciting.  Also, in 
2007, due to my contributions to the advancement of the world’s 
ceramic industry, I was given the Aldo Villa award by Italian Ce-
ramic Association.  That such an award was given to me in a year 
when I celebrated my year 55 in the industry and 50 in ceramics 
was extremely meaningful and honoring for someone like me who 
has dedicated his whole life to the ceramic industry. 
İbrahim Bodur Esq., you must have many unforgettable 
memories. Could you share one of them with us? 	
Indeed I had many sad and sweet memories in my business life 
over 60 years. As it’s related to ceramics, I would like to tell you 
something which happened when the foundations of our facto-
ries were being laid. 
When factories were being set up; on the other hand I was bring-
ing in experts from Czechoslovakia with which we had collabora-
tion at the time to install and commission the plants and to train 
our newly hired personnel. At the time, Çan was a village with a 
population which wasn’t even a thousand. There’s neither a hotel 
to stay, nor a place to eat. We had to entertain sometimes more 
than twenty experts in Çan with my wife. The only place we could 
entertain our guests in the area is the restaurant of Mustafa the 
Butcher in Yenice, which is a more developed district. 
Again one day, we went to Mustafa the Butcher’s restaurant with 
quite a lot of guests. We sat at the table. In the meantime, we are 
chatting with Mustafa the Butcher. He asks me; “What are you 
going to do in that factor like a camel stable?” 
“We’ll make tiles, insulators, etc.” 
“Aren’t you going to make plates or bowls? 
“No”
Mustafa the Butcher, whose expectations went astray, was an-
gry when he heard this answer: He decided to kick us out say-
ing; “Get out, I’m not going to serve any food to a man not making 
plates, in my restaurant”. Actually, he was hoping that a factory 
which would make plates for his restaurant was going to be built. 
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eğitimli gençlerimizdir. Bu nedenle, yarınlara en iyi şekilde hazırlan-
maları gerekiyor. Ben yalnızca seramik bilimi, sanatı ya da teknolojisi 
ile ilgilenen, okuyan gençlerimize değil tüm gençlerimize,  tecrübele-
rime müstenit, bazı tavsiyelerde bulunmak isterim. Öncelikle inançlı 
olmamız, kendimize güvenmemiz, ülkemizi severek, ona yararlı hiz-
metler sunmamız ideal ve gayemiz olmalıdır. Gelişen teknoloji ve 
oluşan bilgi toplumu içinde, sıradan biri olma şansımız yoktur. Onun 
için daima önde, yararlı ve hayırlı olma gayreti içinde olarak, hoca-
larınızın ve ebeveynlerinizin ümit ve emeklerini boşa çıkarmayınız. 
Hayatta, sıradan biri değil daima öncü ve baş, örnek olunuz. Bizlere 
büyüklerimiz, ‘hiçbir şey olamayacaksanız en azından bir soğan başı 
olunuz’ derlerdi.

Güvenilir, kaliteli ve nitelikli olmalısınız. 
Bulunduğunuz ortamda arkadaşlarınızı, 
varsa dostlarınızı çok iyi seçiniz. 

Zamanı iyi kullanmak ve sizden bekleneni zamanında yapmak çok 
önemlidir. Çalışma hayatına atılırken işin ücretinden çok elde edeceği-
niz tecrübe, bilgi ve yeteneğe önem veriniz. Başta kaybettiğiniz mad-
di imkânı sonra fazlasıyla alabilirsiniz.  Sizi siz yapan öz değerlerinize 
sahip çıkın. Çünkü onlar sizi bir ağacın kökleri  gibi ayakta tutacaktır. 
Dostluğa ve dostlarınıza zaman ayırın. Onlarla paylaştığınız anlar 
yaşamınızı değerli kılacaktır. Sevginizi ve değerlerinizi paylaşın. Pay-
laştıkça kazanımlarınız artacaktır. Vefa duygunuzu muhafaza edin. 
Vefanız dostluklarınızı ve sevginizi  geliştirecek, ömrünü uzatacaktır. 
Çalışmak ibadettir. Yaptığınız her işi, ciddiyet ve sorumlulukla yerine 
getirin. İnsanlığa değer katmak istiyorsanız, işe önce kendinizden ve 
çevrenizden  başlayın. Kendinize, ailenize ve topluma yararlı olmadan, 
insanlığa yararlı olamazsınız. Manevi değerler, örf ve gelenekler toplu-
mun mayası, birliğin temel taşlarıdır. Onlara sahip çıkın.
Genelde iş dünyasında olan insanlara, özelliklede 
seramik işi ile ilgili olanlara neler tavsiye edersiniz? 
Nelere dikkat etmeliler, nelerden sakınmalılar? Ayrı-
ca Türk seramik sektörünün geleceği ile ilgili neler 
söylemek istersiniz?

When he heard that no plates were going to be made, he didn’t 
want to serve us. We calmed down Mustafa the Butcher saying; 
“O.K. We’ll have plates made for you”. A few days later, we had a 
couple of simple plates made in the laboratory of the factory and 
made Mustafa the Butcher happy; hence we got the chance the 
experience of luxury of eating there on weekends. 
As a doyenne of this industry, what is your advice to 
young people who study in universities, especially 
Ceramic Engineering, Art or Science? What should 
they pay attention to for their futures? What kind of 
store of knowledge should they have? 
Turkey now is among the largest economies in the world. It is 
among the targets for year 2023 when we will celebrate the 
100th anniversary of our Republic, to be at the top ten economies 
in the world. With this economic target, we must have the same 
targets in arts, science and culture as well. Our greatest assur-
ance in achieving this target is our well educated youth; there-
fore, they have to be prepared for the future in the best manner. 
I have some advice not only for our youth involved in or studying 
the science, art or technology of ceramics, but for all our youth 
based on my experience.  First of all, our ideal and objective must 
be that we have faith, we have confidence in ourselves, we must 
love our country and serve it. We cannot be an ordinary person in 
a developed technology and society of knowledge. Therefore, do 
not disappoint the hopes and efforts of your teachers and parents, 
always being in an effort to be in front and useful.  Always be a 
leader, not just an ordinary person in life. We were told by our el-
ders to become at least the head of an onion if nothing else. 

You must be reliable and must have 
quality and good attributes. Pick your 
friends very well, where you are. 

It is very important to use time well and to do what is expected of 
you on time.  Consider the experience, knowledge and capability 
you will get when you start working, rather than what you will be 

İbrahim Bodur, Çanakkale Seramik Fabrikaları temel atarken (1997)
İbrahim Bodur lays the foundation of Çanakkale Ceramic Factories (1997)

İbrahim Bodur, Dönemin başbakanı Adnan Menderes ile Çanakkale 
Seramik Fabrikaları temel atma töreninde. ( 1957)
İbrahim Bodur at the foundation laying ceremony of Çanakkale Ceramic 
Factories with the then Prime Minister Adnan Menderes (1957)
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İbrahim Bodur, Zeynep bodur, 9. Cumhurbaşkanı Süleyman Demirel ile 40. Yıl Uluslararası Seramik Sempozyumu Sergisi açılışında (1997).
İbrahim Bodur with Zeynep Bodur and 9th President Süleyman Demirel at the opening of Year 40 International Ceramic Symposium Exhibition (1997).

Benim iş hayatında edindiğim bazı prensipleri, iş dünyasında olan 
insanlara, özellikle de seramik işi ile ilgili olanlara iş yaşamlarında 
yaralı olabileceği umuduyla paylaşmak isterim. 
Öncelikle, başarının sırrı güven, gayret, kararlılık ve sürattir. Ça-
lışanınıza, işçinize, iş ortağınıza hulasa işinize odaklanıp, sımsıkı 
işinize sarılmanız ve sizden beklenen hizmeti, güveni vermeniz, 
gerekli azami gayreti göstermeniz gerekir. Bilginizi ve strate-
jinizi çalışanlarınızla daima paylaşınız, bilgi paylaşılırsa katma 
değeri artar. Rekabet gücünüz için elinizdeki imkân ve kaynak-
ları en rasyonel şekilde kullanmalısınız. Rekabet gücünüzün te-
melinde en önemli unsurun, insan unsuru ve verimlilik olduğunu 
unutmayınız. Rakibinizin pazar payına göz dikmektense, müş-
terinizin ihtiyaçlarına cevap vermeniz ve en iyi şekilde hizmet 
sunmanız tercih edilen yol olmalıdır. Müşterinizin yakın dert 
ortağı, akıldaşı olmaya çalışınız. Kalitenin düşmesine, hizmetin 
aksamasına asla izin vermeyiniz. Birlik ve beraberlik ruhu, kar-
şılıklı sevgi ve saygı, hem huzuru hem de gerekli olan başarıyı 
sağlar. İşini seven, devamlı geliştiren, her zaman, her yerde, her 
imkânda fikri ve maddi yönü değerli yeni ürünler üreten, yeni 
pazarlar arayan, çalıştığı kuruluşlara ve dolayısıyla ülkemize 
yararlı bireyler olmaya gayret etmelidirler. Ülkemizde seramik 
sektörü 220.000 kişinin ekmek kapısı olmuş önemli bir sektör. 
Teknolojisi, ürün kalitesi, çalışan kalitesi ile dünyada önemli bir 
yere sahip. Türkiye ve çevresindeki ülkeler, her geçen gün geli-
şiyor ve büyüyor. Bu gelişmenin sektörümüze de yansıyacağını, 
bir takım temel sorunların, sektör ve devlet elbirliği İle çözüldük-
ten sonra geleceğinin çok parlak olacağını düşünüyorum. Yeter 
ki biz sektör içinde birlik ve beraberlik ruhumuzu koruyalım. 

paid. You can get what you lose at the beginning, later with much 
more.  Own up to your own values which make you yourselves. 
Because they will keep you standing just like the roots of a tree.  
Always find time for friendship and your friends. The moments 
you share with them will make your life valuable. 
Share your love and values. As you share, your gains will grow.  
Keep your sentiment of loyalty. Loyalty will develop and extend 
the life of your friendships and love.  Working is a divine service. 
Do everything you do with seriousness and with responsibility. 
If you want to contribute to humanity, first you should start with 
yourself and those around you. You cannot be useful for human-
ity without being useful to yourself, your family and society. 
Spiritual values, customs and traditions are the yeast of society, 
the foundation stones of unity. Own up to them. 
What is your advice in general for people in the world 
of business, especially those involved in ceramics? 
What should they pay attention to, what should they 
avoid? Also, what would you like to say about the 
future of the Turkish ceramic industry? 
I would like to share certain principles I adopted in business, with 
people in business and especially those involved in ceramics, hop-
ing that they may be useful in their lives.  First of all, the secret to 
success is confidence, effort, resoluteness and speed. You need 
to focus on your personnel, your workers, your business partner, 
in short, your work; must embrace your work and provide the 
service and confidence expected of you, using maximum neces-
sary effort. Always share your knowledge and strategy with your 
employee, the added value of shared knowledge increases.  You 
must use the capabilities and resources you have most ration-
ally for competitive edge. Don’t forget that the most important 
point in competitive edge is the human element and productivity.  
Rather than envying your competitor’s market share, what you 
should opt for is to respond to the needs of your customer and to 
provide the best service. Try to be a close confidant of your cus-
tomer. Never allow quality to drop, service to be interrupted.  The 
spirit of unity and togetherness, mutual love and respect brings 
both peace of mind and the necessary success. They must strive 
to become individuals who love their work, developing them con-
tinuously, manufacturing new products all the time everywhere 
by every means with valuable intellectual and financial aspects, 
looking for new markets, becoming useful to their companies 
and also our country. In our country, the ceramic sector is an im-
portant one, which provides food to 220,000 people. It has an 
important place in the world with its technology, product quality 
and employee quality. Turkey and the surrounding countries are 
developing and growing every day. I believe that this develop-
ment will be reflected onto our industry and that the future will 
be very bright, once certain basic problems are resolved through 
cooperation of the industry and the state. All we need is that we 
preserve our spirit of unity and togetherness in the industry. 
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Kaleseramik, 30 Milyon TL’lik yatırımla 
kurduğu AR-GE merkezini açtı
Kaleseramik opens the R&D center 
set up with an investment of 30 Million TL 
Türkiye seramik sektörünün öncü şirketi Kaleseramik, bugüne kadar 14 farklı lokasyonda gerçek-
leştirdiği tüm araştırma ve geliştirme faaliyetlerini, Çanakkale’nin Çan ilçesinde 5200 metrekarelik 
alan üzerine kurduğu yeni AR-GE merkezinde topladı. Yaklaşık 30 milyon TL’lik yatırımla kurulan 
ve alanında uzman 81 kişilik personelin görev yapacağı Kaleseramik Ar-Ge Merkezi’nin açılışını 
Cumhurbaşkanı Abdullah Gül, Orman ve Su İşleri Bakanı Veysel Eroğlu ve Bilim, Sanayi ve Teknoloji 
Bakanlığı Müsteşarı Ersan Aslan ile gerçekleştirdi.

The leader company of the Turkish ceramic industry, Kaleseramik, brought together all its rese-
arch and development activities it performed at 14 different locations until now at the new R&D 
center it set up on an area of 5,200 square meters in Çan district of Çanakkale. The opening of 
Kaleseramik R&D Center set up with an investment of approximately 30 million TL where 81 per-
sonnel who are specialists in their fields will serve, was done by President Abdullah Gül, Minister 
of Forestry and Water Works Veysel Eroğlu, and Undersecretariat of Ministry of Science, Industry 
and Technology Ersan Aslan. 
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Etkin biçimde yapılandırılmış bir Ar-Ge yapısı
Kale Grubu, Yapı Ürünleri Grubu’nun tüm Ar-Ge faaliyetlerini 
tek bir çatı da toplayarak seramik sektöründe faaliyet göstere-
cek olan Kaleseramik Ar-Ge Merkezi; Araştırma Laboratuvar-
ları, Süreç Araştırma-Geliştirme ve Tasarım-Ürün Geliştirme 
gruplarından oluşuyor.  Alt birimleri olan ve “Laboratuvar Yeter-
lilik Belgesi” bulunan, Analiz ve Tahlil Laboratuvarı ile Yüksek 
Gerilim Test Laboratuvarını bünyesinde barındıran Araştırma 
Laboratuvarlarında ürünlere uygulanacak testlerden tasarım, 
tip, numune çalışmalarına kadar çok sayıda inceleme gerçek-
leşecek.  
Süreç Araştırma-Geliştirme Grubu ise teknoloji takibi ve uyar-
lanması, yeni üretilecek malzemeler üzerinde araştırma yapıl-
ması, üniversiteler, araştırma merkezleri, ulusal ve uluslararası 
platformlarla işbirlikleri gerçekleştirmek gibi konular üzerine 
çalışacak. 32 uzman ve tasarımcı ile fa-
aliyet gösterecek olan Tasarım ve Ürün 
Geliştirme grubu ise pazar beklentileri ve 
müşteri talepleri doğrultusunda katma 
değeri yüksek, yaratıcı ürünler tasarla-
mak için çalışacak. 
AR-GE merkezi açılış töreninde konuşma 
yapan Kale Grubu Başkanı Zeynep Bodur 
Okyay, rekabet gücünü artırma yolunda 
Ar-Ge, yenilikçilik, insana yatırım ve bilgi-
ye dayalı ekonomik-toplumsal yapıya geçişin günümüzde tüm 
ülkeler ve sektörler için öncelik olarak kabul edildiğini belirterek, 
“Ülkemiz, Ulusal Yenilik Stratejisi olarak, Cumhuriyetimizin 100. 
Yılında Gayri Safi Yurtiçi Hasıla’dan Ar-Ge’ye %3 pay ayırmayı 
ve bunun %2’sinin özel sektör tarafından karşılanmasını; özel 
sektörde çalışan araştırmacı sayısının 25 binden 180 bine çıka-
rılmasını hedeflenmektedir. Biz, Ar-Ge Merkezimizi bu hedefle-
re ulaşılması yolunda atılan bir adım olarak görmekteyiz. Ar-Ge 
Merkezimiz sektörümüzde en iyi bilimsel cihaz donanıma sahip. 
Bununla birlikte, ülkemizdeki üniversite ve araştırma merkezle-
rini engin bir bilgi havuzu olarak görmekteyiz. Bu kurumlarımızla 
etkin bir sinerji içinde olmaya hem grubumuz hem de ülkemiz 
adına rekabet için devam edeceğiz. Ar-Ge Merkezimiz bu işbir-
liklerinin etkin bir arayüzü olacaktır” dedi.

Cumhurbaşkanı Abdullah Gül:
“Teknolojiyle bilim üretme kabiliyeti 
olan bir ülkeyiz”

Kaleseramik Ar-Ge Merkezi’nin açılışını yapan Cumhurbaşkanı 
Gül yaptığı konuşmada, önceden Ar-Ge’nin önemini devlet, kamu, 
üniversiteler ve bakanlıklar anlatırken, şimdi Ar-Ge’nin ne oldu-
ğunu, ne yapılması gerektiğini büyük bir heyecanla anlatan özel 
sektörle karşı karşıya olunduğunu söyledi. Cumhurbaşkanı Gül, 
Türkiye gibi büyük bir ülkenin teknoloji transfer etmekten öte 
muhakkak teknoloji üretmesi gerektiğini belirterek, “Teknolojiyi 
belli bir sınıra kadar transfer edersiniz, ama belli bir sınırdan son-
ra teknolojiyi transfer de edemezsiniz, etseniz de sabit kalırsınız. 
Biz potansiyeli olan, kapasitesi olan bir ülkeyiz. Teknolojiyle bilim 

Effectively structured R&D composition 
Kaleseramik R&D Center, which will operate in the ceramic sec-
tor, bringing all R&D activities of Kale Group’s building products 
group under a single roof comprised research laboratories, pro-
cess research development and design product development 
divisions. At the Research Laboratories, which have subdivisions, 
with “Laboratory Sufficiency Certificate”, accommodating Analy-
sis Laboratory and High Voltage Test Laboratory, numerous tests 
ranging from product tests to design, type and sample tests will 
take place. 
The Process Research-Development Group, on the other hand, 
will work on technology monitoring and adaptation, research on 
newly-to-be-produced materials and collaboration with universi-
ties, research centers, national and international platforms. The 
design and product development group which will operate with 

32 specialists and designers will try to de-
sign high added value, creative products 
meeting market expectations and custo-
mer demand. 
Kale Group President Zeynep Bodur 
Okyay, speaking at the inauguration ce-
remony of the R&D center, noting that 
moving to an economic-social structure 
based on R&D, innovation, human invest-
ment and knowledge for enhancing com-

petitiveness is deemed a priority for all countries and sectors 
today, said; “As a National Innovation Strategy, our country aims 
to set aside 3 % of our Gross National Domestic Product in year 
100 of our Republic to R&D, with 2 % of it being covered by the 
private sector, increasing the number of researchers employed in 
the private industry from 25,000 to 180,000. We see our R&D 
Center as a step taken for reaching these targets. Our R&D Cen-
ter has the best scientific equipment in our industry. Still, we see 
the universities and research centers in our country as a broad 
pool of knowledge. We will continue to be in an effective synergy 
with these institutions to gain a competitive edge for our group 
and also our country. Our R&D Center will be an effective interfa-
ce of this collaboration. 

President Abdullah Gül: 
“We are a country with the 
capability of creating science 
with technology” 

President Gül, opening Kaleseramik’s R&D Center, in his speech 
said that while the importance of R&D was previously stressed 
by the state, the public sector, universities and ministries; now we 
are facing a private sector which explains what R&D is and what 
should be done with great excitement. President Gül, pointing 
out that a big country like Turkey beyond transferring technology 
must definitely produce technology, added; “You may transfer 
technology up to a certain limit but after a certain limit, you cannot 
transfer technology and if you do so, you’ll remain where you are. 
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üretme kabiliyeti olan bir ülkeyiz. Şimdi bunun Kale Gurubu’nun 
ortaya koyduğu gibi başarıyla harekete geçen örneklerini gör-
mekten büyük bir heyecan duyuyorum” dedi. Abdullah Gül, Kale 
Grubu yöneticilerini ve çalışanlarını bu önemli yatırım ve bugüne 
kadar olan başarılı çalışmalarından dolayı tebrik ederek konuşma-
sını tamamladı.

Ar-Ge ile ülke ekonomisine önemli katkı sağlanacak
Kale Grubu’nun kurulduğu günden itibaren ülkenin sanayileşme 
sürecinde çok önemli bir rol oynadığına da dikkat çeken Okyay; 
“Kaleseramik Ar-Ge Merkezi’nin faaliyete geçmesiyle birlikte; dış 
ticaret açığından ihracat kapasitesine varıncaya kadar makro 
ekonomik politikalara destek olan, seramik bilimi ve teknolojisin-
den tasarım ve mühendislik ge-
lişimine kadar sektörel gelişime 
yön veren bir yapının sahibi olu-
yoruz” şeklinde konuştu. AR-GE 
merkezi, seramik sektöründe fa-
aliyet gösterecek olup, seramik 
kaplama malzemeleri, seramik 
sağlık gereçleri, porselen – kom-
pozit izolatör, elektro teknik 
seramikler, seramik filtreler, frit, 
hammadde - yarı mamul, karo ve 
ürün tasarımı gibi birçok alanda 
çalışmalar gerçekleştirilecek. 
Aralarında Seramik, Metalürji-
Malzeme ve Maden Mühendisliği 
ile Kontrol Sistemleri, Grafik, En-
düstriyel Seramik, Desinatörlük 
gibi 10 farklı alanda uzmanlığı bulunan 71 tam zamanlı, 10 yarı 
zamanlı personel bu merkezde görev yapacak.

Kale Grubu’nun sektördeki bazı ilkleri…
İlk yerli duvar karosu, İlk Alçak ve Yüksek Gerilim İzolatörleri 
Üretimi, İlk Seramik Duvar Karosu İhracatı, İlk Seramik Yer 
Karosu Üretimi, İlk baskılı duvar karosu üretimi, ilk sırsız granit 
seramik üretimi, ilk ve tek, dünyanın sayılı Twinpress teknolojisi 
ile seramik üretimi ve dünyanın en hafif, en ince, en büyük ve en 
esnek porselen seramiği Kalesinterflex.

Tek bir alanda üretim yapan Dünya’nın en büyük tesisi
Çanakkale’nin Çan ilçesinde, 1 milyon 250 bin metrekare açık 
alan ve 650 bin metrekare kapalı alanda kurulu 50 fabrika ile 
üretimini sürdüren Kaleseramik, bu gün itibariyle 66 milyon 
metrekare yıllık üretim kapasitesi ile tek bir alanda üretim ya-
pan dünyanın en büyük seramik fabrikalarından biri konumunda 
bulunuyor. Kale Grubu, seramik kaplama malzemelerinde üre-
tim kapasitesi ve finansal büyüklük bazında bugün Türkiye’de 
birinci, Avrupa’da 3. ve dünyada ise 13. konumda yer alıyor.

We are a country with potential and capacity. We are a country 
with the capability of creating science with technology. Now, I am 
greatly excited to see examples of this which are done success-
fully just as Kale Group does”. Abdullah Gül congratulated Kale 
Group executives and employees for this significant investment 
and their successful work so far, giving an end to his speech. 

Signif icant contribution to country’s economy with R&D
Drawing attention to the fact that Kale Group has played a very 
important role in the industrialization process of the country sin-
ce its inception, Okyay said; “As Kaleseramik R&D Center is la-
unched, we are becoming the owner of a structure which gives 
support to macroeconomic policies ranging from the foreign 

trade deficit to export capacity, 
guiding the sectoral advance-
ment from ceramic science and 
technology to design and engi-
neering development”.The R&D 
Center will perform activities in 
the ceramic industry in the fields 
of ceramic tiles, ceramic sanitary 
ware, porcelain – composite in-
sulator, electro-technical cera-
mics, ceramic filter, frit, raw ma-
terials – semi finished goods and 
tile and product design. Seventy-
one full-time and 10 part-time 
personnel, who are specialists in 
10 different fields like Ceramic, 
Metallurgy-Materials and Mining 

Engineering and Control Systems, Graphics, Industrial Ceramics 
and Pattern Design will serve at the center. 

Kale Group’s some f irsts in the industry…
The first local wall tile, Production of First Low and High Voltage 
Insulators, First Ceramic Wall Tile Exports, Production of First 
Ceramic Floor Tile, First Printed Wall Tile Production, First Ungla-
zed Granite Ceramic Production, First and Only Ceramic Produc-
tion with Twinpress Technology in the World and Kalesinterflex, 
which is the lightest, thinnest, largest and most flexible porcelain 
ceramic in the world. 

World’s largest plant manufacturing in a single area
Kaleseramik, pursuing its production with 50 plants set up on 
1,250,000 square meters outdoors and 650,000 square meters 
indoors in Çan district of Çanakkale, is one of the largest ceramic 
factories of the world manufacturing in a single area, with its annual 
production capacity of 66 million square meters today, Kale Group 
ranks first in Turkey, 3rd in Europe and 13th in the world in terms of 
production capacity and financial magnitude in ceramic tile. 

sektör haberi sector news
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etkinlik activity

21 yıl önce 1991’de birincisi yapılan Altın Testi Sera-
mik Yarışmasının bu yıl 12.si düzenlenmiştir. İzmir Ro-
tary Kulübü Sanat Komitesi Başkanı Dr. Halim ŞİMA 
ve Seramik Sanatçısı Yıldız ŞİMA’nın büyük özveriyle 
gerçekleştirdiği yarışmalı sergiye 261 eser başvurmuş-
tur. Yaşar AKSOY, Yard. Doç. Nurdan ARSLAN, Bingül 
BAŞARIR, Prof. Sevim ÇİZER, Tüzüm KIZILCAN, Prof. 
Gönül ÖNEY, Prof. Dr. Tayfun TANER, Prof. Candan 
TERWİEL, Mustafa TUNÇALP’ten oluşan jüri tara-
fından 261 eserden 101 eser sergilenmeye ve ödü-
le değer görülmüştür. Yarışmada, 1.lik ödülüne Pınar 
Baklan ÖNAL, 2.lik ödülüne Burak TATAR, 3.lük ödü-
lüne Şennur BAĞCI, mansiyonlarda 1.lik ödülüne Sibel 
BUER, 2.lik ödülüne Dicle ÖNEY, 3.lük ödülüne İsmet 
YÜKSEL, Gençlik ödüllerinde Mehmet ÇIBUK ve İlter 
ÖZYILDIRIM’ın eserleri layık görülmüştür. Yarışmanın 
sergisi Devlet Resim ve Heykel Müzesi Sergi Salonunda 
28 Mart-10 Nisan 2012 tarihleri arasında yapılmıştır.

The twelfth one of the Golden Jug Ceramic Competi-
tion, the first one of which was held in 1991, 21 years 
ago, was held this year. The exhibition with competition 
held with great sacrifice by Dr. Halim ŞİMA, Chairman 
of Rotary Club Art Committee and Ceramic Fine Artist 
Yıldız ŞİMA, had 261 entries. The jury comprising Ya-
şar AKSOY, Asst. Prof. Nurdan ARSLAN, Bingül BAŞA-
RIR, Prof. Sevim ÇİZER, Tüzüm KIZILCAN, Prof. Gönül 
ÖNEY, Prof. Dr. Tayfun TANER, Prof. Candan TERWİEL 
and Mustafa TUNÇALP found 101 of the 261 entries 
worthy of exhibition and prizes. At the competition, 1st 
prize went to Pınar Baklan ÖNAL, 2nd prize to Burak 
TATAR, 3rd prize to Şennur BAĞCI and in honorable 
mentions, the 1st prize went to Sibel BUER, 2nd prize 
to Dicle ÖNEY and 3rd prize to İsmet YÜKSEL, with 
Mehmet ÇIBUK and İlter ÖZYILDIRIM’s works found 
worthy of youth awards. The exhibition for the competi-
tion was held from March 28 to April 10, 2012 at State 
Paintings and Sculptures Museum Exhibition Hall. 

İZMİR ROTARY 
12. ALTIN TESTİ 
SERAMİK YARIŞMASI
IZMIR ROTARY 12TH 
GOLDEN JUG CERAMIC 
COMPETITION 

1. Pınar Baklan Önal

2. Burak Tatar

3. Şennur Bağcı
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UNICERA 24. Uluslararası 
Seramik Banyo Mutfak 
Fuarı’ndan…

From UNICERA 24th International 
Ceramic Bathroom Kitchen Trade Fair…
TÜYAP Tüm Fuarcılık Yapım A.Ş. tarafından 14-18 Mart tarihlerinde 
düzenlenen UNICERA 24. Uluslararası Seramik Banyo Mutfak Fuarını 5 
günde 4.306’sı yabancı toplam 65.686 kişi ziyaret etti. 86 bin metrekarelik 
satış alanı ile rekora imza atan fuar, ziyaretçi sayısı ile yenilikçi ve 
gelişimci yönünü gösterdi.  
UNICERA 24th International Ceramic Bathroom Kitchen Trade Fair organized by TÜYAP 
Tüm Fuarcılık Yapım A.Ş. March 14-18 was visited by 65,686 people, of which 4,306 
were foreign, in five days. The trade fair, which broke a record with a sales area of 86,000 
square meters, showed its innovative and progressive aspect with the number of visitors. 

Hazırlayan / Prepared by:  Bülent Tatlıcan

etkinlik activity
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Bu yıl 14-18 Mart tarihleri arasında Tüyap Fuar 
ve Kongre Merkezi’nde düzenlenen seramik, banyo 
ve mutfak sektörünün buluşma noktası UNICERA, 
Türk seramik ve yapı sektörünün yüzünü güldürdü. 
Bu yıl Amerika, Avustralya, İtalya, Fransa, Bulgaris-
tan, Almanya, Polonya, Belçika, Japonya, İspanya, 
İngiltere, İsviçre, Çin, Tayvan, Fransız Guyanası ve 
Türkiye olmak üzere 14 ülkeden 236 firma ve firma 
temsilcisi ile kapılarını açan fuarı toplam 65.686 kişi 
ziyaret etti. Tüyap’ın Türkiye Seramik Federasyonu 
ve TİMDER işbirliği ile düzenlediği UNICERA fuarın-
da katılımcılar; ürünlerini, teknolojilerini ve geleceğin 
trendlerini sergiledi. Açılış töreninde bir konuşma 
yapan Seramik Federasyonu Başkanı Zeynep Bodur 
Okyay, Unicera’nın sektördeki bütün yenilikleri yurt 
içinden ve yurtdışından gelen binlerce ziyaretçinin 
beğenisine sunarken, ortak akıl oluşturmak amacıyla 
sektörün değer zincirinin tüm aktörlerini bir araya 
getirdiği çok önemli bir referans noktası olmaya 
devam edeceğini belirtti. Çok sayıda firma ilk kez 
UNICERA’da ürün lansmanlarını gerçekleştirirken, 
fuar 96 ülkeden gelen yabancı ziyaretçi sayısı ile 
yeni bir rekora imza attı. 

UNICERA, the meeting point of the ceramic, bathroom 
and kitchen industry, held at TÜYAP Trade Fair and 
Convention Center March 14-18 this year, brought 
smiles to the face of the Turkish ceramic and building 
industry. This year, the trade fair, opening its doors with 
236 firms and firm representatives from 14 countries 
including the US, Australia, Italy, France, Bulgaria, Ger-
many, Poland, Belgium, Japan, Spain, UK, Switzerland, 
China, Taiwan, French Guiana and Turkey was visited by 
65,686 people. At the UNICERA Trade Fair, organized 
by TÜYAP in collaboration with Turkish Ceramics Fede-
ration and TIMDER, participants exhibited their wares, 
technologies and the trends of the future. Speaking at 
the opening ceremony, Ceramics Federation President 
Zeynep Bodur Okyay noted that UNICERA offered all 
innovations in the industry to thousands of visitors 
coming from within and outside the country, continuing 
to be a very important reference point which brings 
together all actors of the value chain of the industry 
to create a common intelligence. While a large number 
of firms launched their products for the first time in 
UNICERA, the trade fair broke a new record with the 
number of foreign visitors from 96 countries. 

etkinlik activity
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Evyeler Tuvale Dönüşürse

WashbasinsTurning into Canvas
Unicera 2012 fuarında ilgi çeken stantlardan birisi de özgün ürünleriyle seramik sanatçısı Yıldız İbram’a 
ait olan bölümdü. Bayan İbram kendi atölyesinde ürettiği ev eşyaları, dekorasyon objeleri ve çeşitli kolek-
siyon ürünlerini standında ziyaretçilerin ilgisine sundu.
One of the stands drawing attention at the Unicera 2012 exhibition was the one by ceramic fine artist 
Yıldız İbram with her original wares. Ms. İbram offered to visitors in her stand the household goods, 
decoration objects and various collection products she produced in her own workshop. 

Yıldız İbram’ın banyolar için ürettiği el yapımı 
özel işlemeli lavabolar standının en dikkat 
çeken ürünü oldu. Kendisi ile seramik yolculuğu 
hakkında kısa bir söyleşi yaptık. The handmade 
specIal embroidered washbasIns produced by 
Yıldız İbram for bathrooms were the products 
drawing the most attention In her stand. We 
had a short IntervIew wIth her on her ceramIc 
journey. 

Hazırlayan / Prepared by:  Bülent Tatlıcan

etkinlik activity
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Bize kendinizi tanıtır mısınız?  
Çalıştığım alan Osmanlı dönemi seramik sanatıdır. 
Osmanlı seramiği yer olarak sadece İmparatorluk-
ta çok önemli bir dekorasyon unsuru değil, aynı 
zamanda dünyanın dekorasyon unsurudur. Plastik 
sanatların en az bin yıllık süreci olan ve birkaç kıta 
üzerine yayılan bir üsluptur. Yirmi yıl önce, İstanbul’a 
yerleştim ve dünyada iki kıtada var olan bu eşsiz 
şehre, Dobruca bölgesi Romanya’da doğduğum, 
büyüdüğüm, sahiplendiğim çömlekçilik sanatını ken-
dimle getirdim. Romanya’nın güneyinden göç etmiş 
olduğum bir Türk olarak, artık evim olan Türk topra-
ğını ve üslubunu burada sanatım ile yoğurmaktayım.

Bu ürünleri fuar dışında nerede görebiliriz? 
Atölyemiz, İstiklal Caddesi’nde bulunan tarihi bir 
pasajdadır. Alçak ahşap masalarda, ahşap şemsiyeler 
altında, birkaç cılız ağaçlar arasında satranç oynanır. 
Hacopulo Pasajı veya Danışman Geçidi olarak bilinen 
bu pasaj, asi gençliğin, güzellik arayan turistlerin, 
öğrencilerin ve sanatçıların buluşma yeridir. Etrafımız-
da bulunan her şeyin, insanın güzelliğini ortaya çıkma 
ihtiyacından kaynaklandığını hissediyorum. Elimizden 
çıkan her şey, tabaklar, duvar çinileri, çanaklar, lamba-
lar, hamam aksesuarları, kaftanlar, hayvanlar, kuşlar, 
narlar, bu güzel ortamda canlanmaktadır.

Seramikle amatörce ilgilenen insanlara ne 
tavsiye edersiniz? Bu tarz talepleri kar-
şılamak için kurslar veriyor musunuz? 
Batı’da çinicilik sanatı küçük sanat-
lardan biri sayılırken, İslamiyet’te 
her zaman sanat dallarının içinde 
en güzellerinden biridir. Doğu’nun 
estetiğinde geleneksel moti-
fin manasını anlayabilmek olsun 
amaç. Kursa gidip sadece ‘ben 
de yapıyorum’ denilmesine sebep 
olmasın. Araştırmak, açığa çıkar-
mak, yenilik katmak için bu 
güzel mirasımız olan Osmanlı 
Sanatını geliştirmek olsun 
çabamız.

Could you tell us a bit about yourself? 	
The area I work on is the Ottoman period’s art of 
ceramic. Ottoman ceramics is not just a very impor-
tant decorative element in the Empire, but also a 
decorative element for the world. It is a style with 
minimum thousand years old spread over more than 
one continent among plastic arts. 
I settled in Istanbul twenty years ago and I brought 
along the art of pottery I was born into and learned 
in Dobruca, Rumania, to this unique city situated 
on two continents. As a Turk emigrated from South 
Rumania, I am kneading the earth and style of Tur-
key which is now my home, with my art. 

Where can we see these wares outside the trade fair? 
Our workshop is in a historic passage on Istiklal 
Street. People play chess at low wooden tables 
under wooden umbrellas among a few skinny trees. 
This passage known as the Hacopulo Passage or 
Danışman Pass is the meeting place of the rebelling 
youth, tourists seeking beauty, students and fine 
artists. I feel that everything around us stem from 
the need for revealing the beauty of the human. 
Everything we make; plates, wall tiles, bowls, lamps, 
bathroom accessories, kaftans, animals, bird or 
pomegranates come to life in this beautiful setting. 

What is your advice to people interested in 
ceramics in an amateur way? Do you offer 

courses to meet this type of demand? 
While the art of china making is the small 

handicrafts in the west, it has always 
been one of the most beautiful art 
disciplines in the Islamic countries. 
The purpose should be to be able to 
understand the meaning of the tradi-
tional motif in the East’s aesthetics. 

Not just to say ‘I do it too’, atten-
ding a course. Our effort should 
be for developing the Ottoman 

art, which is our beautiful heri-
tage to research, to unearth 

and to add innovations. 

etkinlik activity
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The exhibition of ceramic works titled “Lyric Reflections” 
prepared over two years specifically for the 50th art an-
niversary of M. Tüzüm KIZILCAN who has an important 
place in the world of international art, honored with titles 
of honorary Ph.D. abroad, adopted as  the doyenne teach-
er in all faculties of fine arts in Turkey, who started and 
continues visual art events in Izmir as the curator of Ege 
University EgeArt Days was held from April 25 until May 
13, 2012 at Ege University Culture Center, drawing ac-
colades from viewers.  

Uluslararası sanat camiasında önemli bir yeri olan, yurt 
dışında fahri doktora unvanları verilerek onurlandırılan, 
Türkiye’de tüm Güzel Sanatlar Fakültelerinin duayen ho-
cası olarak benimsenen, Ege Üniversitesi EgeArt Sanat 
Günleri’nin küratörü olarak İzmir’de görsel sanatlar etkin-
liklerini başlatan ve takdirle devam ettiren seramik ustası 
M. Tüzüm KIZILCAN’ın sanatının 50. yılı için özel olarak 
2 yıldır hazırlanan “Lirik Yansımalar” adı verilen seramik 
eserler 25 Nisan – 13 Mayıs 2012 tarihleri arasında, Ege 
Üniversitesi Atatürk Kültür Merkezi’nde sergilenerek, izle-
yicilerin büyük beğenisini toplamıştır.

M. Tüzüm Kızılcan

“Lyric Ref lections” Ceramic Exhibition

“Lirik Yansımalar” 
Seramik Sergisi

etkinlik activity
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sergi exhibition

Seramik insanın işlevsel gereksinimlerine yardımcı olmuş mal-
zemelerin ilklerindendir. İçinde katı ve sıvı tutan pişirilmiş toprak 
kap formu neolitik çağdan bu yana çeşitlilik göstermektedir. Kap 
çeşitliliği arasında seramik şişelerde bir birçok biçimle karşımıza 
çıkmaktadır. Çin Majiayao (M.Ö. 5000-3000) ya da Yunan Attik 
lekitoslarının (M.Ö. 700) günümüz şişelerinden bir farkının olma-
dığı görülebilir. Günümüzde birçok çağdaş seramik sanatçısı belli 
dönemlerinde şişe formunu kendi anlayışları ile yorumlamışlardır. 
Amaç işlevsel şişe yapmak değil, bir sanat konusu olarak ele alın-
masıdır. Picasso’nun eli belindeleri,  Voulkos’un parmakla yırtılmış 
şişeleri ya da menfis tasarımcısı Sotrass’ın postmodern şişeleri 
hep bir arayışın ürünleridir. 
Şişe formuna karşı sevgi beslemişimdir. Dik çizgideki yumuşak 
geçişler, sonrasında noktayı hatırlatır şişe ağzı, bana işlevselliğini 
unutturmuş; hep çok güçlü bir form olarak görmüşümdür.  Şişe 
de gördüğüm bu doğal yalınlık farklı boyutlarda ve formlarda şişe 
yapmamın zeminini hazırlamıştır. Şamotlu çamurla serbest şekil-
lendirme tekniği ile inşa edilen şişelerim ilkel pişirimle (isleme ve 
çukur pişirimi) tamamlanmıştır.   

Ceramic is among the firsts of materials which have assisted the 
functional needs of the human being. The fired earth container 
form which holds solids and liquids has diversified since the Neo-
lithic age. Among diverse containers, ceramic bottles appear be-
fore us in many different forms. It can be observed that Chinese 
Majiayao (5000-3000 B.C.) or Greek Attik lekythoi (700 B.C.) are 
not different from the bottles of our day. Presently, many con-
temporary ceramic fine artists have interpreted the bottle form 
in their own concepts in their various periods. The object is not to 
build a functional bottle but to address it as an art topic. Picasso’s 
hands on waists, Voulkos’s bottles ripped by hand or Memphis de-
signer Sotrass’s postmodern bottles are all products of a search. 
I have always had a liking to the form of bottle. Soft transitions in 
the vertical line, then the mouth of the bottle reminiscent of the 
point have made me forget its functionality; I have always seen it 
as a very powerful form. This natural plainness I see in the bottle 
has laid the ground for me to build bottles of different sizes and 
forms. My bottles built from shamot clay by free styling have been 
completed by primitive firing (smoking and pit firing). 

Nusret Algan’dan “ŞİŞELER”
“BOTTLES” 
by Nusret Algan    
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kitap tanıtımı book review

Under VitrA Temporary Architecture Series launched by VitrA and Turkish Freelance Architects Association, the first one 
of the books seeking to relate the contemporary architectural innovations in our country through typologies, has been 
published. The book entitled Commercial Buildings includes a selection of 50 buildings that are examples of different 
characteristics of commercial buildings constructed in Turkey after the year 2000. The book, which also covers the works 
of foreign architects in Turkey and of Turkish architects abroad, addresses commercial structures as shopping centers, 
mixed use buildings, office buildings and commercial exhibition areas. In the book; the buildings determined by the Elective 
Board comprising Banu Binat, Deniz Güner and Saitali Köknar are presented with the design of Zekiye Sanlı. The book pre-
pared with Banu Binat and Neslihan Şık as editors, also features an assessment by METU School of Architecture instruc-
tor Assoc. Prof. Abdi Güzer on the change undergone by commercial buildings. The article by Architect Murat Tabanlıoğlu, 
which addresses the change of post-2000 contemporary architecture through their own productions, is enriched by the 
interpretation of each building by its own architect. The book also includes an assessment by 9 Eylül University School 
of Architecture Instructor Assoc. Prof. Dr. Deniz Güner, which addresses each building in terms of its location, design, 
structure and innovations it introduces. Editor Banu Binat, who says that they are pleased to introduce an important book 
to international architecture literature, says; “Of course, it’s not a coincidence that commercial buildings were given prior-
ity in the first book of the series… Shopping centers and office buildings have gone through a major change in terms of 
quality and quantity in the last ten years. The economic and social change in this period, the rising pace of professional 
life and traces of the advancement in production and offering techniques may be read easily through the architecture of 
commercial buildings. Therefore, in the first book of the series, a ‘changing business and commercial life’ practice which can 
be read through commercial buildings is launched”. From www.vitracagdasmimarlikdizisi.com, details of buildings which did 
not fit the book, their locations on the map and numerous visual properties may be accessed through the QR codes in the 
book. The printed version of the book prepared in Turkish and English which may be downloaded free of charge as a PDF 
file is offered to sale by YEM Kitapevi for TL 65. 

VitrA ve Türk Serbest Mimarlar Derneği’nin hayata geçirdiği VitrA Çağdaş Mimarlık Dizisi projesi kapsamında, ülkemiz-
deki çağdaş mimari yaklaşımların tipolojiler üzerinden aktarılmasını amaçlayan kitaplardan ilki yayımlandı. Ticari Yapılar 
adını taşıyan kitapta, Türkiye’de 2000 yılından sonra inşa edilen ticari yapıların farklı karakteristiklerini örnekleyen 50 
seçkiye yer veriliyor. Yabancı mimarların Türkiye’deki, Türk mimarların yurtdışındaki uygulamalarını da kapsayan kitap, 
ticari yapıları; alışveriş merkezleri, karma yapılar, ofis yapıları ve ticari sergileme alanları olarak 4 kategoride ele alıyor. 
Kitapta; Banu Binat, Deniz Güner ve Saitali Köknar’dan oluşan Seçici Kurul’un belirlediği yapılar, Zekiye Nazlı’nın tasarı-
mıyla sunuluyor. Banu Binat ve Neslihan Şık’ın editörlüğünde hazırlanan kitapta, ODTÜ Mimarlık Fakültesi Öğretim Üyesi 
Doç. Dr. Abdi Güzer’in, ticari yapıların geçirdiği değişime dair değerlendirmesi yer alıyor. 2000 sonrası çağdaş mimarlığın 
değişimini, kendi üretimleri üzerinden ele alan Mimar Murat Tabanlıoğlu’nun yazısını, her bina için kendi mimarının yorumu 
zenginleştiriyor. Kitapta ayrıca; 9 Eylül Üniversitesi Mimarlık Fakültesi Öğretim Üyesi Doç. Dr. Deniz Güner’in, her binayı 
bulunduğu çevre bağlamında konum, tasarım, strüktür ve getirdiği yenilikler açısından ele alan değerlendirmesi de bulu-
nuyor. Uluslararası mimarlık literatürüne önemli bir kaynak kazandırmaktan mutlu olduklarını belirten Editör Banu Binat, 
“Dizinin ilk kitabında ticari yapılara öncelik verilmesi, elbette tesadüf değil... Alışveriş merkezleri ve ofis yapıları, son 10 
yılda nitelik ve nicelik açısından büyük bir değişim yaşadı. Bu dönemdeki ekonomik ve sosyal değişim, çalışma hayatının 
yükselen temposu, üretme ve arz etme tekniklerindeki gelişimin izleri, ticari mekânların mimarisi üzerinden rahatlıkla 
okunabiliyor. Bu sebeple, dizinin ilk kitabında ticari yapılar aracılığıyla okunabilecek bir ‘değişen iş ve ticaret hayatı’ pratiği 
hayata geçiriliyor” diyor. www.vitracagdasmimarlikdizisi.com adresinden; kitapta yer alan QR kodları aracılığıyla, binaların 
kitaba sığmayan bilgilerine, harita üzerindeki yerine ve pek çok görsele ulaşılabiliyor. PDF dosya olarak ücretsiz indirile-
bilen kitabın Türkçe ve İngilizce hazırlanan basılı versiyonu ise YEM Kitapevi tarafından 65 TL fiyatla satışa sunuluyor.

VitrA Çağdaş Mİmarlık 
Dİzİsİ’nİn İlk kİtabı

The First book of VitrA 
Contemporary Architecture Series
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